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Forord. 

En for svenskar afsedd lårobok i dansk och norsk grammatik 
har hittills helt och ballet saknats. Denna brist ersåttes ej heller 
af utlåndska arbeten, ty dessa åro dels otillforlitliga och foråldrade, 
dels olåmpliga for svenska forhållanden. Det ar dårfor helt naturligt, 
att kunskapen om svenskans systerspråk hos oss i allmånhet år klen, 
detta. åfven bland de allmånna låroverkens svensklårare, hvilka dock 
enligt gållande skolstadga hafva att på httgre stadiet meddela under- 
visning i danska och norska. FOreliggande arbete afser att i någon 
mån fylla denna brist. 

Då jag gick att utarbeta denna lårobok, hvartill utkast gjordes 
redan vårterminen 1891 i férelåsningar vid Uppsala uniyersitet, hade 
jag før norskans vidkommande goda kallor att tillgå uti J. Storms, 
K. Brekkes, A. Westerns och J. C. Poestions m. fl. arbeten i norsk 
ljud- och formlåra. Då jag tillika genom ett halft års visteise i 
Norge vunnit personlig bekantskap med språket och då dårjamte 
dr Aug. Western i Fredriksstad haft godheten att bitrada mig vid 
korrekturlåsning och dårunder låmnat vårdefulla råttelser och med- 
delanden, bdr den norska afdelningen åga forutsåttningar for att vara 
pålitlig. 

Fer danskan har jag ej haft det så vål stålldt. En tillfreds- 
stållande redogttrelse for bokståfvernas ljudvården saknas. Hvad som i 
denna del år publiceradt af C. F. Bruun, E. Jessen, J. C. Po^stion m. fl., 
år i våsentliga punkter fflråldradt. Af Kr. Mikkelsens »Dansk Sprog- 
lære* ha blott två håften kommit mig tillhanda och det forst under tryck- 
ningen. Hvad ljudbeskrifningen betråffar, så åro visserligen danskans 
språkljud noggrant analyserade af H. Sweet, J. Storm, O. Jespersen, 
V. Dahlerup m. fl. Men då danskans ljudforhållanden åro så vidt 
skiida från våra svenska, att det t. o. m. kunnat påstås, att »den 
danska och den svenska ljudskalan åro sinsemellan mera olika ån 
två sprak for flfrigt i Europa*, hade hår mer ån eljest en på egna 
direkta iakttagelser grundad jåmforelse varit flnskvård. Då jag 
emellertid ej varit i tillfålle att gora sådana undersflkningar, vår 
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4 FORORD. 

det far mig lyckligt att finna tjånstvilligt och sakkunnigt bitråde i 
Danmark. Assistenten vid kungliga biblioteket i Kttpenhamn V. 
Dahlerup, hvilken vistats i Sverige någon tid, har namligen god- 
hetsfullt genomlast danska afdelningen af mitt manuskript och dårvid 
meddelat många nOdvandiga råttelser och vårdefulla anvisningar. 
Och sedan har en dansk fonetiker, som vill vara onåmnd, gjort mig 
den stora tjånsten att lasa flera korrektur, alltjåmt meddelande nya 
råttelser i mångd, hvarjåmte han under korrekturlåsningen stållt till 
min disposition manuskriptet till en af honom utarbetad, sardeles 
utfcrlig dansk ortoepi, ur hvilken jag kompletterat min framstållning. 
Genom detta ytterst besvarliga tillvågagående hoppas jag hafVa vunnit 
en pålitlig redogflrelse åfven før danskån, något som var omfljligt 
blcftt med anlitande af fcrefintliga arbeten i åmnet. 

Emellertid har jag ej åsyftat att gifva en uttOmmande fram- 
stållning af det rikhaltiga åmnet, utan endast hufvuddragen. Oeh 
då uttalet som bekant afven bland de bildade varierar betydligt, gdr 
min framstållning naturligtvis ej anspråk på att angifva det en da rik- 
tiga uttalet. Men ett godt nutidsuttal, ej ett féråldradt, meddelas hår. 

Ljudlåran, som år svårast, har jag behandlat utfOrligast. Då 
vi ånnu ej åga en svensk lårobok i fonetik, har jag gjort den fone-. 
tiskå delen vidlyftigare ån eljest varit behOfligt. Formlåran år mera 
summariskt behandlad, och några syntaktiska notiser åro inskjutna 
i formlåran. Hufvudvikten har jag fast vid danskans och norskans 
afvikelser från svenska. 

Uttalsbeteckningen, delvis håmtad ur Svenska landsmålen, åsyftar 
att vara på en gang Iåttlåst och så korrekt som mOjligt. Dår uttalet 
i dfrigt år sjålfklart, har jag endast betecknat det ljud, hvarom 
tvekan kan råda. — De bifogade språkprofven åro granskade af den 
onåmnde och dr Western. Den senare har också tolkat de svåraste 
punkterna i Bjørnsons dikt. 

Ortografien år så vål i danska som norska ord den af myndig- 
heterna till skolbruk påbjudna. — Ofversåttning bifogas i allmånhet 
i alla icke sjålfklara fall, då en tidsenlig dansk-svensk och norsk- 
svensk ordbok åunu saknas. Den ojåmnhet, som forefinnes i detta 
som ock i andra afseenden, torde ej vara af beskaffenhet att vålla 
olågenheter. 

Till sist ber jag att få frambåra mitt férbindligaste tack till 
mina medarbetare, nåmnda och onåmnda, åfvensom till mina fttr- 
låggare, som vid arbetets uppsåttning och korrigering icke undandragit 
sig några omkostnader ffir att Oka dess anvåndbarhet. 
1 v Hern6sand i maj 1894. 

y. V. Lindgren. 
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Inledning. 

Med danska (riks)språket férstås i denna afhandling det 
sprak, som de h<5gre klasserna i Danmark bruka i vårdadt 
féredrag. Dialektskiftningar fbrekomma visserligen inom detta 
riksspråk — størst på Jutland — men åro % mindre våsentliga, 
Tongifvande fér hela landet ar hufvudstadens bildade talspråk, 
och dårfor år féljande framstallning i hufvudsak baserad på 
de bildade kOpenhamnarnes sprak i vårdad, naturlig, 
okonstlad form. Danska har emellertid ett mycket nyckfullt 
skaplynne. Så mycket mindre har det kunnat komma i fråga 
att hår anfora alla de, ej sålian betydliga, uttalsafvikelser, som 
førekomma inom riksspråkets ram. 

Anm. 1« Danska talas nu blott i det egentliga Danmark och 
i nurra Slesvig. Forr horde så godt som hela Slesvig och afven 
Sveriges sydligaste provinser till danskt språkområde, hvarjamte danska 
var vida ntbredd i nordostra England (»Danelagen»). — Sedan åldsta 
tider låta inom danskans område tre dialektgrupper tydligt urskilja 
sig, namligen ostdanska på Bornholm (hal land sk a, skånska, blekingska 
och sydsmålåndska råknas af både historiska och språkliga skål till 
samma grupp), o-danska på de danska oarna, klufven i sjåHåndska, 
fynska m. fl. dialekter, och slutligen vRstdanska i Jutland och Slesvig, 
också splittrad i flera dialekter. En karakteristisk skillnad mellan 
dessa dialektgrupper år den olika behandlingen af aldre a uti åndelseT : 
ostdanska behåller detta a, 6-danska har forsvagat det till e (d) och 
våstdanska har bortkastat det. 

Norska betecknar hår de bildade norrmånnens sprak, 
åfven kalladt dansk-norska i motsats mot det af de norska 
s. k. målstråfvarne hopkonstruerade genuint norska lands- 
målet, som stundom benåmnes norsk-norska. Detta senare 
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6 INLEDNING. 

talas ingenstades och torde dårfor, som en onaturlig kunstpro- 
dukt, trots all uppmuntran och allt understod från entusiastiske 
patrioter och trots den dårpå producerade, delvis rent utmarkta 
litteraturen, likvål knappast hafva någon mera betydande 
framtid. Den s. k. dansk-norskan år dåremot ett taladt sprak, 
ar vidare de bildades och den hufvudsakliga litteraturens sprak 
och maste foljaktligen anses aga framtiden fér sig. Då hårtill 
kommer, att, såsom af det foljande framgår, dess afvikelser 
från danska åro ofantliga — hvad uttal och tonfall betråffar 
langt større an dess afvikelser från svenska — och att sålunde 
namnet dansk-norska numera år tåmligen ofortjånt, så år det 
med full rått, som detta sprak bar namnet norska. 

Denna norska ar visserligen i hufvudsak lika ofver hela 
Norge, men dialektiska olikheter, stundom ganska våsentliga,. 
fbrekomma naturligtvis. Som normgifvande betraktas 5st- 
norskan med kristianiaspråket, och det år alltså detta, 
som hår beskrifves. Men det bor anmårkas, att detta sprak 
år stadt i en jåsande utveckling — sårskildt genom dialek- 
ternas kraftigt ingripande och uppfriskande inflytelse — och 
på grund dåraf erbjuder en mycket férånderjig och omvåxlande 

fysionomi. 

Anm. 2. Norskt språkområde omfattar nu Norge och Fåroarna; 
forr också Jåmtland, Hårjedalen, Bohuslån och Sårna i Dalarne, vidare 
Hebriderna, Shetlandsoama, Orkenoama och Man samt delar af Irland och 
Skottland. — Norges många dialekter kunna sammanforas till två hufvud- 
grupper: yftstl&ndska^ som står nårmare dels danska, dels islandska, 
våster om Langfjeldene, omfattande sydvåstra och våstra Norge ungefår 
från Grimstad till Molde, och ostlåndska, som står nårmare svenska 
och omfattar det ofriga Norge. Våsllåndska kan i sin ordning delas 
i två grupper, nåmligen sydnorska å kuststråckan från Grimstad till 
Stavanger — med Hg for aldre p t k liksom i danska — och 
våstnorska från- Stavanger till Molde. Ostlåndska åter delas i nord- 
låndska i Tromso stift, trondhjemska i Trondhjems stift och ostnor&ka 
i det sunnanfjållska Norge". 

Den mest påfallande olikheten mel Ian dessa grupper år deras 
olika musikali ska accent. Om ostnorska se § 43. Våstnorska ut- 
marker sig genom mycket hog grundton och stora intervaller samt 
lifligt, rorligt, raskt foredrag (i Bergen borjar acc. 1 med ett hogt 
forslag, hvarefter ståmman plotsligt sjunker en kvint ned till hufvud- 
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INLEDNING. 7 

tonen for att åter stiga en kvart ; vid acc. 2 stiger å forstå staf velsen 
tonen en ters, sjunker sedan ånda till sju tonsteg och stiger åter å 
andra staf velsen en kvart). Sydnorska och nordlåndska, så olika 
for ofrigt, ha bagge vid acc. 1 fallande h og ton som svenska, genom- 
lopa små intervaller och blifva dårigenom entoniga och slåpande, 
riQrdlåndskan i an nu hogre grad an sydnorskan. Trondhjemska får 
genom sina egendomliga, plotsliga tonstigningar och sioa stora inter- 
valler ett afbrutet, frågande, skrikande uttryck. 

Anni. 3. Inom danska språkets utveckling urekiljer man två 
storre perioder: forndanska fore 1500-talet och nydanska efter denna 
tid. Den åldsta danska litteraturen forskrifter sig från tiden omkr. 
år 1300 och utgores af lagar for Skåne, Sjålland och Jutlaud, repre- 
senterande lika många dialekter. Under 1300- och 1400-talen erbåller 
danska ett våsentligen nytt utseende med hånsyn så till ljud- och 
formlåra — p t k eftev lang vok. blef vo b d g, gh blef j 1. v, bojningen 
forenklades m. m. — som till ordforråd, i det en oerhord mångd 
plattyska lånord upptogos. — Ett enhetligt riksspråk, på grund- 
valen af sjållåndska dialekten, trånger sig igenom forst med nydanska 
på 1500-talet,. tack vare i fråmsta rummet bibel ofversåttnin gen af 
1550. På 1700-talet antog danska skriftspråket i hufvudsak sin 
nuvarande form. 

Fore reformationen hade Norge ett inhemskt skriftspråk, fora- 
norska, med litteratur redan från tiden omkr. 1200. Under 1400- 
talet vann danska stort insteg och blef från 1500-talet Norges skrift- 
sprak och de bildade klassernas talspråk. Forst med Norges frigorelse 
1814 borjar danskan i Norge att allt mer fornorskas och det både 
till uttal, ordforråd, form- och satsbyggnad. For fornorskningen ha 
K. Knudsen, Aars m. fl. ifrigt arbetat, och snabbt har nynorskan 
utvecklat sig. Man uppskattar nu antalet speciellt norska ord i den 
(dansk-)norska litteraturen till 6- å 7000. En dansk kan dårfor nu- 
raera icke utan vidare forstå en norsk bok och an mindre norskt 
talspråk. 

Ett åfven till ursprunget akta norskt skriftspråk ville Ivab Aasen 
åstadkomma, då han 1853 skapade »landsmålet», till storsta delen 
byggande på de ålderdomliga våstnorska dialekterna. Håftiga strider 
ha forts for och emot det nya språket. Jåmte Aasen ha Vinje, Janson 
och Garborg forfattat framstående arbeten dårpå. Med offentligt och 
enskildt understod ha på landsmål utgifvits skol- och folkbocker, såsom 
abc-bok, katekes, Norges historia, delar af bibeln m. m. Och några 
landsmålstidningar ha uppsatts. Men alla storre tidningar och nåstan 
alla norska forfattares arbeten, en Ibsens, Bjørnsons, Jonas Lies m. fl., 
utgifvas på (dan sk-) norska. 
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Kap. 1. Dansk lj udi ara. 



I. Ljudfysiologisk øfversikt. 

A) IJudforrådet, 

§ 1. Danskans enkla vokalljud karakteriseras i afseende 
på bildningssatt genom foljande vokalschema: 

Fråmre vok. Mellanvok. Bakre vok. 



I y 

e ø 

(BO 



a 



æ 



Danskt i, t. ex. uti vise vi'sd visa, snild snit- slug, ar 
lika med sv. i och bildas med fr'åmre delen af tungan hfljd 
mot hårda gommen, så att endast en trang passage medgifves 
luftstrømmen (i ar en h6g, orundad, framre vokal). 

Vid e, uti t. ex. dele ve'h dela, det ve det, til tel till, ar 
tungan något tillbakadragen och något sånkt från i-laget, dock 
ej fullt så mycket som vid e uti sv. se, n. se, t. See, fr. été. 
Darfér klingar danskt e i svenska oron stundom snarlikt i 
(e ar en något h6jd medelhSg, orundad, framre vokal). 

Från e-låget kommer man till &, i t. ex. læse leJsd låsa, 
læsse l&s'ø lassa, genom att ytterligare sånka tungan och draga 
den tillbaka. Danskt a ar något hogre an sv. å i låsa, hast 
(a ar en medelhSg, orundad, fråmre vokal). 

Sankes och tillbakadrages tungan ytterligare, fås ce, som 
blott forekommer som kort ljud fére och efter r, t. ex. Præst 
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VOKALER. y 

ptMses't pråst, och som ,narmar sig sv. å i vård, ftrt, men ar 
något hftgre {æ ar en låg, orundad, Mmre vokal). 

Vid i e 6 <b åro mungiporna utvikna, starkast vid t, minst 
vid æ. Om, med bibehållande af samma tungstailningar, 
låpparna rundas, s. k. »labialiseringa, så erhållas resp. y ø b- 6. 

Danskt y, t. ex. nyde ny'bd njuta, bytte J&yv'd byta, bildas 
alltså med samma tungstallning som i men med rundade 
lappar. Det skiljer sig från sv. y darigenom, att låpparna 
vid det danska ljudet ej åro så starkt framskjutna som vid 
det svenska, men (tfverensstammer med fr. u i lune och tam- 
ligen nara med t. u i iiber {y ar en h6g, rundad, Mmre vokal). 

Ljudet ø, uti t. ex. bøde Bø'dø laga, b(5ta, Lyst løs't 
lust, = fr. eu i peu, nordt. 6 i bose, forhaller sig till e som 
y till i. Det ofverensstammer med sv. 6 i losa, endast att 
tungan ar något hogre och låpparna ej så starkt framskjutna som 
vid detta (ø ar en något hojd medelhftg, rundad, Mmre vokal). 

Danskt a, t. ex. smøre $m&\d smørja, Bønne B&w'a bona, 
= fr. eu i meuble, t. o i Gdtter, ar ett labialiseradt &, 
sålunda något hogre an sv. d i hdst (a ar en medelh5g, 
rundad, Mmre vokal). 

Danskt ø, t. ex. rømme tidm'd rymma, ar ett labialiseradt 
æ, brukas blott som kort ljud fåre och efter r och står nara 
sv. a i orn, dorr, men ar något hogre (o ar en låg, rundad, 
Mmre vokal). 

Ljudet 9, t. ex. i Kone Tco'nd hustru, Bibel BrøZ, bildas 
med tungans mellanparti hftjdt mot midten af gommen, brukas 
endast i obetonade stafvelser och har samma klang som e uti 
sv. bdcker, t. alle. F5re s har det hflgre, fére r lagre tung- 
stallning (d ar en medelhOg, orundad mellanvokal). l 



1 Ofta reduceras d til] ett knappt horbart glidningsljud; melian 
två konsonanter, som bildas på samma stalle (homorgana forbindelser), 
forekommer det blott undantagsvis, hvarfor konsonanter ofta i obe- 
tonade stafvelser fungera som sonanter (eller snarare som geminator, 
d. v. s. med forlångning af konsonantens artikulation i forening med 
två eftertryek, diminuendo-orescendo), t. ex. Herrer h<Bftk herrar, 
mange Gange wag'g Qtag'g många ganger, Hovedet Aø'66 hufvudet. 
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10 DANSK LJUDLÅRA. 

ø En rundad mellanvokal ar 0, som bildas mellan o och o. 

Det férekommer blott i dift. ei (§ 2) och ar snarlikt sv. dia- 
lekters o uti kol, fr. o uti homme. Ett féregående æ andrar 
ljudet till ø, t. ex. Bøg tior r<5k. 

a Danskt a, t. ex. i Dage va'^ dagar, == fr. a uti patte, 

bildas med tungan tåmligen framskjuten och fråmre delen 
d&raf en smula hfijd; det faller sålunda mellan sv. & i l&sa 
och sv. a i hatt. I vulgar kopenhamqska sammanfaller det 
nåstan med stockholmskans & i lara och med eng. a i hat; 
i d. rspr. ar vid a munOppningen st5rre (tungans frSmre del 
lagre), hvarjamte tungans bakre parti ar något hojdt. Utgår 
man från ^-laget, får man danskt a genom att sanka och till- 
bakadraga tungan annu ett steg. D. u forekommer endast 
langt. Dock ar forstå elementet i dift. ai (§ 2) narmast att 
anse som ett fforkortadt a (a ar en låg, orundad, framre vokal, 
på grans till mellanvokalerna). 

a Kort danskt a, uti t. ex. Hat hat' hatt, takke taold tacka, 

bildas med tungan annu något mera sankt och tillbakadragen 
och ar ungefårligen samma ljud som i sv. hatt (a ar en låg, 
orundad, bakre vokal). 

a Danskt a, alltid kort, uti dift. au (§ 2) och i somligas 

uttal f5re eller efter r, t. ex. Kar Jca%' karl, bildas en smula 
Tangre bakåt och med ytterligare sankt tunga. D. a n'årmar sig 
a i sv. tala, fr. pate (a ar en extra låg, orundad, bakre vokal). 
o å Vid kort a ar tungan nara sitt indifferenslage; hfljes dess 

bakre del något, på samma gang den helt obetydligt drages 
bakåt och lapparna rundas, fås årljuden, som i danska aro 
lagre an motsvarande svenska. Det korta å-ljudet, o, t. ex. i 
Dommer nom'dk domare, Lomme lom'd ficka, ar Tagre och 
svagare rundadt an det långa å, å, t. ex. i Aare å'hd åder, 
otte d'Dd åtta (o och å aro bagge medelhoga, rundade, bakre 
vokaler, o något sankt). 

o HOjes tungans bakre del från å-laget ytterligare ett steg 

och skarpes lapprundningen ytterligare, får man danskt o, t. ex. 
i sole so'h sola, Suk sok' suck, som ar en smula lagre och 
mindre rundadt an sv. o i bo, bebodd och sålunda står mellan 
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VOKALER. DIFTONGER. 11 

vart å och vart ø, dock nårmast det senare (ø ar en hftjd 
medelhOg, rundad, bakre vokal). 

Från ø-stållningen bringas talorganen till w-stållning u 
genom att htfja bakre delen af tungan mot mjuka gommen 
ånnu ett steg och tillika draga tungan helt litet til] bak a samt 
ytterligare runda låpparna. Danskt u, t. ex. i Hule hu'h 
håla, huske hus'Q9 ihågkomma, har mycket stflrre låpprund- 
ning an något svenskt ljud, år nngefår samma ljud som t. u 
i Buhe, fr. ou i prouve och liknar inom svenska vokalsystemet 
narmast o — som dock år något lågre ån d. u — men år 
dåremot vida skildt från de svenska u-ljuden i hus och hund 
(danskt u år en hog, rundad, bakre vokal). 

Anm. 1. Som korta åro vokalerna i allmånhet något oppnare an som 
långa. Men detta år ovåsentligt; endaet a- och å-ljuden skilja sig 
så, att det långa och det korta Jjudet synas bora vid transskription 
återgifvas med hvar sitt tecken. 

Anm. 2. Ett foregående eller efterfoljande r ger alitid en vokal 
något mera oppen. Så åro i y e u oppnare uti Kirke, Fyrste, 
Fred, Røst, Urt utt't an uti Kiste, fylde, ved, Høst, Guld Gul'. 
Åfven detta år dock i allmånhet ovåsentligt. Men kort & och £ bli 
i sådant fall æ O, a blir a och a blir a, t. ex. ret kæif , Rønne 
hon'd (men Sæt sat' , skønne SG&n'd), Krage Jcna'f9, Rat tiQt' (men 
Kage Jca'y9, Hat hat'). 

§ 2. Danskans diftonger ha fallande eftertryck och åro Dift. 
två i-diftonger, ai och ei, samt flera u-diftonger. Det konso- 
nantiska i nti ai och ei år Oppet och står på grånsen till e, 
det konsonantiska u år likaledes oppet och nårmar sig o. 
Anmårkningsvårdt år, att dessa i och u kunna vara långa 
fére klingande konsonanter. 

Ex. ai i vaje vai'a vaja, veje vai'd våga, jeg jai jag, mig mai' 
mig, seksten sais'vn sexton. 

ei i Køje hej! 9 koj, Løgner lei'ndh, lognare, Nøgle nei'ld 
nyckel. Efter ti bli ai ei till ai oi. 

au i Havre hau\d hafre, savne sau'nd sakna. 

eu i Rev tieu' ref. 

au i hævne hau'ng håmnas, Levned lau'twb lefverne. 

iu i livlig liu'li(y) liflig, stivne smu'nd styfna. 
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ou i hovne hou'nø svullna, dovne vou'nd latas. 

yu i tyvte tyu'D9 behandla någon som tjuf. 

øu i Øvrighed øu'hihe'å ofverhet. 

m i søvnig s&u'ni{y) somnig, Europa mttopa. 

Anm. Som stafvelsebildande (sonant) fungera ofta 1 n (] rø), 
liksom i sv., t. ex. Handel kan'l, Katten haD'n. Men åfven andra 
konsonanter kunna vid bortfall af ett mellanståeude d i viss mån be- 
traktas som stafvelsebildande (jfr sid. 9 not.). 

§ 3. Danskans konsonanter. 1 

Tabell dfver danskans konsonantljud. 







Explo- 
sivor 


Frikativor 


Na- 




Midt- 
oppna 


Sid- 
oppna 


saler 


E 
i? 

SS 


S 

5" 

°S 

p ' 
di 

n 


E 

C 
O: 

OD 

P 


! 

o* 


E 
p - 

©s 

P 


S 

5* 
en 
p 

D 


E 
p* 

Ot 

GB 

P 


E 

5* 
en 
p 

p 

pa- 
rt 


1 

Underlappen j 
mot j 


a) ofverlåppen \ 
(bilabialer) / 


pB 














m 


b) ofre fram- I 

tånderna \ 

(dentilabialer) J 






f 


V 










Tung8petsen 1 
mot J 


ofre framtånder-j 

nas baksida / 

(postdentaler) J 


tD 




S 

(I) 


(8) 




l 




w 


Tungryggen 
mot gommens 


a) f ram re del \ 
(prepalataler) j 








i 










b) midt 1 
(mediopalataler) J 


k G 




X J> 








g 


c) bakre del ) 
(postpalataler) J 






% 


/i 










Ståmbanden j 
mot \ 


hvarandra 1 
(laryngaler) J 


• 




h 













1 Klingande konsonanter åro sådana, vid hvilkas bildning roat- 
banden åro når made intill hvarandra, så att de af den framtrångande 
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konsonanter: 13 

Explosivorna p t k åro, sardeles i borjan af accentuerad p t k 
stafvelse, starkt aspirerade (åtféljas af stark exspiration, mycket 
starkare an i sv., n. och t.), hvilket g<5r sig mest hørbart vid 
t, som nSrmar sig ts (i synnerhet fére i; i kflpenhamnskan 
uttalas ti tio nastan som tsr). Danskan synes på vag att 
genomféra samma ljuditfvergång t till ts, som hflgtyska tøf 
lange sedan genomfért i t. ex. Zunge ur aldre tunga. Genom 
denna starka exspiration skiljas d. p t k från de explosiva 
b d g, som afventedes åro klanglflsa men svagt artikulér ad e b d g 
Och dårigenom skiljas från fr.pt k, som också aro oaspirerade 
men artikuleras med stOrte muskélsp'ånning och energi. I viss 
sfållning ha d. p t k Sfvergått till b d g. Ex. begge bagge 
ar i uttalet = Bække backar, båda uttalas BéiG'9. F8re Mmre 
vokaler, t. ex. i kær ka •% kar, gøre a&'tt9 g5ra, bildas k o 
naturligtvis något, ehuru ovasentligt, Tångre fram an fére bakre 
vokaler. 

Amn* Explosivorna b d g ha sålunda helt och hållet forlorat 
ståmtonen. Men åfven vid verkligen klingande ljud,: som l m n V 
m. fL, år ståmtonen mycket svagare ån i svenska. — S tot (*> se §4) 
år egentligen klanglos laryngal explosiva. 

Frikativorna f v s j h uttalas som i sv. En for d. 
alldeles saregen frikativ konsonant ar 5. Detta bildas icke, 5 
som motsvarande frikativa i eng. (th i that) och isl., genom 
att skjuta fram tungspetsen mot eller t. o. m. melian fram- 
tanderna — denna ligger tvart ^om stilla i munnens botten — , 



luftstrommen forsåttas i dallringar (vibrationer), som framkalla toner. 
Dessa ljud kunna dårfor sjungas. Bostbands vibrationerna. kan man 
kånna, når man med fingret beror adamsåpplet (struphufvudet), och 
man hor dem som ett surr, når man haller sig for oroneu. Vid de 
klan gi os a konsonanterna åro rostbanden vidt åtskilda och låmna fri 
våg åt luftstrommen. Dessa ljud kunna icke sjungas. 

Explosivor bildas, når luftstrømmens våg for ett ogonblick 
fuUståndigt afspårras antingen i struphufvudet medelst rostbanden 
eller i mumien medelst tunga 1. låppar. Om dessa organ ej fuU- 
ståndigt stånga vågen men trånga ihop den, så att luftens strom 
horbart gnider mot. deri trånga passagens våggar, uppsfå frikativ or. 
Vid nasalerna år munvågen stångd, och luften passerer genom nåsan* 
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14 DANSK LJUDLARA. 

utan det bildas genom att, stundom helt litet, hoja den allra 
fråmsta delen af tungryggen (tungbladet) mot tandvallen. Det 
kan alltså karakteriseras som ett palataliseradt klingande eng. 
th med sånkt tungspets. Det kommer sålunda att i någon 
mån likna j, mot hvilket det i barnspråket och i somliga 
dialekter utbytes. 1 D. 5 upptrader blott efter vokal i inljud 
och slutljud, t. ex. Gade ea'fo gata, sadle sab'h sadla, Fedme 
feb'ma fetma, raadne hob'nd ruttna, Bud Bt*3' bud. 
/ Ett sje-ljud, /, forekommer numera ofta i d. uttal af sj 

(cletta uttalas eljest som s + j). Det bildas genom att från 
tungstållningen fér s hflja tungans mellersta och bakre parti, 
så att den ranna melian tungbladet och tandvallen, som ar 
egendomlig fbr s, utstråckes ett tåmligen langt styeke bakåt. 
D. / finnes blott i de hogre klassernas sprak och har etø mindre 
ihåligt ljud an sv. och n. /, t. soh, fr. eh, eng. sh. Motsvarande 
klingande kpns. saknas i d.; åfvenså saknas klingande s. — 
x y x y aro de frikativor, som svara mot explosivt h a. Frikativt 
x Sr klangløst, = oh i t. ach, och férekommer blott i st. f. k i 
somligas uttal af kt gt, t. ex. Vægt vax't vikt. Frikativt kling. 
/, = nordt. g i wagen, har d. blott i inljud och slutljud, t. ex. 
Dag dæ-/, vige vi' yd vika, Helge hal'fd, værge væk'fd varja. 
Efter i år det mera framskjutet och férsvinner ofta i uttalet 
(så t. ex. uttalas Pige flicka, sige saga nastan alltid pi'g, sid). 
Afven efter u ftrsvinner det, t.- ex. Uge vecka nastan alltid 
= u'd, jfr duelig sv. duglig. Efter rundade bakre vokaler 
k år det i allmånhet labialiseradt. — D. ti ar en postpalatal 
frikativa: det bildas genom hftjning af bakre delen af tung- 
ryggen (tungroten) mot, enl. några bakom, gomseglet, utan 



1 Åfven i d; rspr. har j i vissa fall ersatt 3, t. ex. Møje moi'd 
moda i el. xnøda, bejle Bai'fo fria fsv. bipla, tøjre tofw tjudra isl. 
tj65ra. I dialekter på Fyn år 5 helt bortfallet. — Att d. 5 år ett 
for utlåndingar fråmmande ljud visas bast af de famlande forsoken att 
i skrift återgifva det. Så anser Poestion, Dånische Sprache, jod 
(§ 6) motsvara tyskt jons, medan Broberg, Manuel de la langue 
danoise, tror sig for fransmån bast klargora det genom beteckningen 
yoze. 
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KONSONANTER. ACCENT. 15 

vibration. 1 D. h, blir ofta fullstandigt klangløst och beteck* 
nas då %. 

Om l m n g (ftng-ljudet) ar ingenting att anmarka. 

Att danska saknar supradentaler (t-, d-, 1-, n- och s-ljuden 
i sv. sort, bord, sorl, barn, fors) och s. k. tjockt 1 afvensom 
tje-ljud (i sv. kif, tjtoa) framgår af konsonanttabellen. 

Om devokalisation (forlast af ståmton) se sid. 80 not 1. 



B) Accent. 

§ 4. Med hansyn till graden af exspiratorlskt tryck ar 
en stafvelse 1) hufvudtonig, 2) bitonig, 3) obetonad. Så 
val hufvud- som bi-accent kunna hafva två former: stotton 
aflåst af stot och flytande eller oaf bruten ton. 

Stot består dari, att den ljndande exspirationsstrommen stot. 
under ett språkljud genom stambandens sammanslntning plots- 
ligt afbrytes (afstanges) fOr att i nasta Qgonblick åter Gppnas. 
I d. rspr. forekommer støt blott på klingande ljud, 2 sålunda 
på vokaler — och i regel blott på långa vokaler — samt på 
klingande frikativor och nasaler. Det klingande språkljudet 
blir delvis stumt; dess klingande del + den tid stiften (stam- 
bandssparrningen) upptar, får ej fylla stOrre tidsmått, an ett 
vanligt språkljud utan stftt i samma stallning skulle fylla. I 
verbformen læser Ivsdk, som bar sfåt på a, uttalas detta med 
omkring 3 / 4 af en lang vokals tidsmått och V 4 paus; i Mand 
man- uttalas på enahanda satt n, som har stot, sålunda % af 
en kort konsonants tidsmått + V« P aus - 

Flytande ton saknar stot eller stambandsafsparrning och 
liknar vår s. k. enstafvighetsaccent (hufvudaccenten på ur- 



1 På Jutland och flerestådes forekommer vibreradt tungspets-r 
soin i mellersta och aorra Sverige. I riksspråket hores också ofta 
ett vibreradt tungspens-r som i skånska. Når k tråffas af stot, kan 
man med Swbbt anse det som laryngalt (bildadt i struphufvudet). 

2 På vastliga Jutland finnes stot i vissa fall åfven på klang- 
losa ljud. 
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16 DANSK LJUDIi ÅRA. 

sprungligen enstafviga ord). T. ex. d. saaret så'wå sårad har 
samma accent som sv. så'ret, best. form af sår. 

Liksom svenska ofta åtskiljer lika ljndandé ord af olika be- 
tydelse endast genom olika accent — enstafvighetsaccent eller 
acc. 1 och tvåstafvighetsaccent eller acc; 2, d«n férra t. ex. i 
anden af an'd, den senare i anden af an de — , så skiljas 
också i d k sådana ord blott genom stot eller flytande ton, 
t. ex. Saaret såtidb så'ret, men saa'ret så N rad, Anden awn 
ankan, men anden an'n an'nan, kom kom- impf., men kom 
kom' imperativ o. s. v. 

Anm. 1. Stoten år det mest egendomliga och karakteristiska i 
det danska accentsystemet och trycker en såregen prågel på hela 
språket. 1 For utlåndingen år det oerhordt svart att tillågna sig ett 
riktigt uttal af ord med stot. Stoten år, fysiologiskt sedt, samma 
fenomen som hosta och hicka och torde lampligen kunna inlåras genom 
att till en borjan afbryta ljudet med en hickning och småningom 
reducera exspirationen till talstrommens normala styrka, med bibe- 
bållande af ståmbandsafspårrningen. — Stoten, hvilken egendomlighet 
i Danmark forst iakttagits af Jens Høysgaard (fodd 1698, dod 1773, 
universitetspedell, sedermera klockare i Kopenhamn, framstående språk- 
iakttagare), saknas inom danskt språkområde blott i storsta delen af 
Sønderjylland, på sydspetsen af Fyn och Sjålland med angrånsande 
oar såsom Låland och Falster samt på Bornholm, blott sporadiskt på 
andra stållen (L ex. delar af Amager). tJtom Danmark år samma eller 
liknande accent påvisad endast på få stållen, t. ex. i litauiskan, lettiskan> 
livlåndskan, andalusiskan och i skotska dialekter (sårskildt i Glasgow). 

Anni. 2. Danskans musikaliska accent år ånnu ej till fy Hest 
uudersokt. Fast ord-melodi — som i sv. och n. — synes oj fore- 
finnas, endast sats-melodi. 



C) Kvantitet. 

§ 5. Vokalerna i danska kunna vara både långa och 
korta. De långa åro dock genomgående kortare an i svenska. 

1 Redan på 1500-talet uppfattade svenskarne stoten som det 
mest karakteristiska for danskan. Jfr uttrycken »more tussientium* — 
»in medio gutture veiba forman tes* i Herning Gadhs(?) Oratio contra 
dan os samt »de tryckia ordhen fram, lika som the willia hosta* i 
ofversåttn. af samma tal (se Schiick, Sv. Literaturhist. I, s. 86). 
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De danska konsonanterna åro i allmanhet blott korta; 
endast klingande frikativor och nasaler åro långa, då 
de omedelbart fflljas af klingande frikativa eller 
nasal, /t dessutom fåre oftografiskt b d g, t. ex. vande van '9 
vattna, men handle han'h handia; falde fal'd falla, men fal- 
den fal'n; spærre sBæit'9 sparra, men Varme vait'md varme, 
.myrde myk'm mtfrda (men Myrte rnyt'vd myrten). Danska 
har sålunda ofta forbindelsen kort vok., foljd af kort kons., 
hvilken forbindelse saknas i svenska. 



IL Bokståfvernas uttal. 

§ 6. Danska alfabetet består af samma bokståfver som 
det svenska, utom aa æ (jamte d) for sv. å & o — aa, 
fér hvilket någon gang brukas å, placeras an efter a, an sist 
i alfabetet — , och bokstafverna ha samma namn som i svenska, 
utom j jo6' och 2 sat'. 

Dansk råttskrifning lamnar mycket Ofrigt att onska. Den 
har visserligen under senare tider i någon mån reformerats 
genom regeringsdekret — det sista af 1889, med mindre vasent- 
liga andringar af 1892 — , men, som naturligt ar, otillrackligt. 
Danskans nyckfulla uttalsffcrhållanden bereda ovanliga svårig- 
heter fér en rationeli ortografi. 

Danskarne ha lange och segt fasthållit bruket af tysk 
(fraftur=) tryckstil. Numera maste denna dock alltmera vika fø- 
den s. k. latinska (antikva-) stilen. 

Stor begynnelsebokstaf an vandes liksom i svenska men dar- 
jamte allmant for tilltalsorden (I), De, Dem, Deres, i regel 
också fér alla, substantiv. Blott ett fåtal skrifver substantiv 
med liten begynnelsebokstaf. 

§ 7. Danskt a uttalas 

1) som a, når det ar langt, t. ex. have ha'vd hafva, en 
Tale ttih ett tal (verb tale tala); afvenså i dift. aj, t. ex. 
Majs mårs majs. 

Lindgren, Dansk och norsk grammatik. 2 
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2) som a, når det &r kort, t. ex. et Tal tal' ett tal (verb 
tælle tal' 9- råkna), en Skal soul ett skal, Glas Glas' glas. 

3) som a i dift. atf (av, af), t. ex. Hav hau' haf, afvente 
atf'veniDp* afvakta. 

4) som o uti Pauke jpøw'oa puka, Pause pou'sd paus, 
traurig- tttou\i(f) sorgsen och liknande lånord samt alitid i 
tyska namn, hvardagligt åfven i inf.-mSlrket at o att. 

Anni« 1« Ett foregående eller efterfoljaude r forskjuter ofta 
langt a till a och kort a till a, t. ex. Cigar siGd'% cigarr, rar 
ka % % rar; ramme kam' 9 tråffa (målet), jfr § 1 anm. 2. 

Anm. 2« Forr skrefs ofta au (uttaladt OU) i åtskilliga frSm- 
inande ord, som nu vanligen ekrifvas med ov, t. ex. braute jåmte 
brovte BtiOu'V9 skryta. På samma sått flair smaklos, fadd, benatret 
illamående, Kabliau' kabeljo, Paul pou'l, Sauoe SOU'S sås (nu Sovs), 
Smau's yppig måltid. 

§ 8. Danskt b 

1) uttalas som klangløst b i uddljud och inljud, t. ex. bære 
bo! tid bara, Tabel taBel' tabell, Labber latidk labbar, Boble 
BøB'fo bubbla, Bombe Bøm'Bø bomb, Krabbe kkQB'9 krabba. 

2) uttalas som p flire s, flire slntljndande t och i slutljud 
vid paus, t. ex. Bibs h,ep's vinbår, Krebs kbæp's kråfta, et Knubs 
knop's en knuff, dybt vyp't djupt (men, i inljud købte føB'Dø 
ktfpte); Daab \>åp dop, Haab håp hopp, Reb ttep ref i segel, 
Lab lap' labb (men i satssammanhanget b, t. ex. Haab og Tro 
hå-B o tttQ-). 

3) uttalas som konsonantiskt u i Kobber hou-dtt koppar, 
knebre Jcnau'tæ klappra (om storkens late), Knebber kn&wdti 
»slamrande tunga» (lade Knebren løbe), Peber peu'dtt peppar, 
pebre peppra, Pebersvend gammal ungkarl, Pebling peu'leg 
(fflv. pau'-) skolgosse. 

4) ir stumt ftre m i Købmand høm'an'. kQpman, Køb- 
m'agerga'de gatunamn i KOpenhamn (urspr. Kødmangergade 
>k8ttmånglargata»). 

Anm« I dagligt tal prononceras b melian vokal och obet. e, ø, 
samt i slutljud ofta som V eller som bilabial frikativa 0, i slutljud 
åfven som u, t. ex. Drøbel D/iøføZ tungspene, Kæbe ha' 69 kåft, 
Pibe. pi' 6d pipa, Sæbe se! 69 såpa; Skib saiu' skepp. 
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§ 9. Danskt c brnkas blott i' linord och uttalas som i 
svenska. Således t. ex. Cognac konjak med k, men civil sivi'l, 
Cølibat søliBat celibat med s-ljud. 

Ch, som likaledes fbrekommer blott i lånord, uttalas som 
k eller /-ljud, t. ex. Chor ko-%, Chemi , Orehes'ter med fc-ljud 
(nu skrifvas dock sådana ord med k fdr ch), Chalup falup' 
slup, Charpi* charpi med /-ljud. 

Sch, också blott i lånord, uttalas som /-ljud, t. ex. Schak 
Jak' (nu skrifvet Skak) schack, Punsch ponf. F(5re w uttalas 
det som s, t. ex. Schwaben sva'Bdn, Schweiz svai'ts (nu åfv. 
skrifvet Svejts). 

So uttalas som sk fåre bakre vok. samt føre a, som s 
fore de ofriga framre vokalerna, t. ex. Dis'cus (afven skrifvet 
med sk), men Scene se'nd scen, Discipel vistB'ol o. s. v. 

§ 10. Danskt d år 

1) klangl5st d i nddljnd samt i inljnd efter kons. eller dift., 
t. ex. Daa \>å- dofhjort, Damp vam-p ånga, djærv vjævv djftrf, 
dreje vtiai'd vanda, Bygder Byyvdk bygder, Længde lag-va 
långd, Andrik an-mok ankbonde, hævde hau'm håfda, Høvding 
h&u'veg hflfding, bebrejde BQBtiavm iorebrå, Højde Åøg-p? h5jd 
{dock arbejde a/i'Baz'da; men vanl. bearbejde BdabBaind). 

2) aspireradt t i slntljnd efter kom. eller dift., t. ex. Bygd 
Byyt bygd, Sløjd slert sltfjd, Hævd hau-t håfd (men inuti satsen 
d, t. ex. Bygd og By Byyv o By- land och stad). 

3) klingande spirant. 8 i inljud mellan vokaler och ftre 
klingande kom. samt i slutljud efter vok., t. ex. en Mode mo'fo 
ett mod, Skade saa'fo skada 1. skata; adle ahh adla, Vadmel 
va&'mdl vadmal, modne mogna, yd're yttre, Smedie sme'bjg 
smedja; Gud qu<$\ Vid vift vett, et Billede BeVddtø) en bild; 
åfven i slutet af en forstå sammansattningsled ar i hithorande 
ord d i regel 5, t. ex. Skuddag sQu&vatø) skottdag, Blodtab 
Blo'btap blodførlust, Vadsæk vab'sak kappsåck. 

Som 5 uttalas också dd, t. ex. lodde lob' 9 loda, Odder 
oføtt utter, Sludder slufrdtt pladder. 

Anm. 1. Intervokaliskt d år klanglos explosiva blott i utlåndska 
ord och namn, t. ex. Adam a'Dam, Oder Q'D9ti flodnamu, Kadet V 
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Pedel' pedell, Student, dd uttalas soai klanglost D blott i Middag 
mev'aC.y), Bredde Bite'Dd bredd, Vidde vi"Dd vidd, rydde vyn'd 
rodja och i några fråinmande ord, t. ex. addere ane kd y Edda ftD'a^ 
Toddy; verbet sidde sitta uttalas au se6'2, an sev'd (i analogi med 
sætte aaD'd). 

4) stumt i ftrbindelserna Id nd rd ds dt, t. ex. Held hal 
lycka, hylde hyl' 9 hylla, Ild il eld, Kolding kol'eg; Brønd 
Btiøw brunn, Randers kan'ztis. Synd søw synd, Vind ven- vind; 
obs. Tande ljusbrand uttalas ibland ta'm, ibland tan'g; Bord 
bo % bord, Genfærd Gan'fa'% spoke, haard ha % hård, Ord o % 
ord; Aadsel os' dl as, bedst bast, hadsk hat sk, Lods los lots, 
Kreds fae-s krets, Sejlads sailas seglats, Stads svas stat; 
blødt Bløf mjukt, fødte fø'm fodde, redte tie'm redde. 

d år vidare stumt i Bødker BøGa/t tunnbindare och Snedker 
sne'G9h snickare. 

Anm. 2. I foljande fall uttalas d i forbindelsema Id nd som 
klanglost D i inljud, som t i slutljud: 

a) fore annan vokal an obetonadt e, t. ex. Kandis kan'vis 
kandisocker, spendere spendera, Olding øZ'DCg aldring, Vindue 
ven'vu fooster, stundom; Roskildenser kOS'kilD&n'Sdii. Afledningar 
folja i allmånhet b tamordets uttal, t. ex. kvindagtig kvenale'ti(y) 
fruntimmersaktig, Melding rn&l'eg anmålan, sandelig san'(d)li(y) san- 
nerligen. Men i adjektiv på -ig uttalas ett stamslutande Id 
nd fore -ig, t. ex. behændig B9h&n'Di(f), bestandig bestandig, 
fyndig føn'T)i(y), elendig, grun'dig grundlig, man'dig manlig, hel'- 
dig lycklig, gyldig Gyl'vi(y) giltig, sildig sU'm(f) sen (ofta dock 
siVi efter silde sil'd seut), fyldig fyl'jri(f) fyllig. 

/?) ofta fore r, t. ex. aldrig aZ'D/W(/), æl'dre, Forældre, 
skil'dre (dock kildre kil\d kittla, buldre Bul\9, skvaldre SGval'h,9), 
andre an' D tid andra (men anden an'n annan), foran* dre foråndra, 
indre eri\)t& inre, hin'dre hindra, undre QnDhd undra (men Under 
ondt*; obs. dundre Døn'/w, søndre søn\a sondra). 

y) i manga fråmmande ord, t. ex. en Bande Ban'j>d ett 
(rofvar-)band, blond Blont blond, Konfirmand, Sonde son'Dd sond, 
Brandes m. fl. 

Anm. 3. Da rd uttalas som /t, år foreg. vok. alitid forlångd. 
Detta galler som regel om rd i stafvelseslut (dock Byrd Byiv't bord, 
Hjord jott't hjord, lærd lævt lård, absurd apsok't); i inljud dåremot 
uttalas vanligen rd som /tD och foreg. vok. år då kort, t. ex. færdig 
fæk'Dt(f) fårdig, færdes fårdas, Byr'de (y) borda, myr'de (y) morda, 
Mor'der (o) mordare, nordisk (o), Var'de vårdkas, Ver'den vårlden, 
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m. fl. — dock ej, dår rd genom bojuing kommit i inljud, t. ex. 
Bordet Bø*/iø5, haarde liå'kd efter Bo'rd, haa'rd. 

Anm« 4. I ds hores d som 5 fore genitiv-s, t. ex. til Fods te(l) 
/b'5$, til Blods o. s. v., i sammansåttningar år d dåremot som oftast 
stumt, t. ex. Baadsmand Bos'man*. båtsman, Gudsfrygt Gus'fttøfrt 
gudsfrnktan; likaså i adv. allesteds al'osvas*, betids B9tis' i tid, 
forlods foii'los' i forvåg. 

Anm. 5« I um gange sspråk et bortfaller stundom d melian två 
vokaler och i slutljud, t. ex. Fader fa' ti, Moder mø'/i, Broder B/iø\ 
lade lå, lod lo', Læder ld'%, klæde kla\ ved Vejen ve vai'9n vid 
vågen, god Aften Gø afvn m. fl. 1 enklitiskt den det år d ofta 
stumt, liksom i sv., t. ex. har den hati-9n, tag det ta*-d<S, paa den 
_pd-9n. 

§ 11. Danskt e nttalas 

1) som e, då det Ir langt, t. ex. Eventyr évdnty.%, hel hel, 
le' ve lefva, re*n ren, Per pe'tt. 

Anm. 1« Langt e uttalas som & i några enstaka ord, såsom 
oedre B&'5tø båttre, båttra, Chef f&'f, der dår, her hår, hver 
hvar (pron.), Legeme l&'y(?)md lekamen, Jern j&kn jam, sjette fa'V9 
sjette, fjerde fj&'ttd fjårde, stede sna'bd bevilja tilltråde, tje'ne tjåna. 
— Att -eg åfven uttalas ai, ses af § 13,4. 

2) som &, då det Ir kort, t. ex. begg'e, Evne au'm formåga, 
Helt hjålte, Ven' van. F8re och efter h, blir kort e æ (§ 1 anm. 2). 

Anm. 2. Kort e uttalas som e, 

et) då det genom bojning, afledning eller sainmansått- 
ning uppkommit af é, t. ex. eet et' (af ee*n), fedt' (fe*d), Fed'me 
fetma, Skefuld SGef'ulQ en sked full, tresindstyve sextio (for- 
kortadt tres tkes' af tre tuer; dock tredive tttæftvd trettio). 

fi) ofta i fortonig stafvelse, då e slutar stafvelsén, t. ex. 
oe-rede, De-oenvber, e-len'dig, Ge-mal, G-e-vær, konsekven't, 
Rekrut' (men Sep-tenvber, Ter-min m. fl., i hvilka e foljes af till 
samma stafvelse horande kons., ha å-ljud). 

y) i enstafviga ord, som sluta på d eller v, t. ex. Bed 
Beft trådgård8sång, Fjed' fjåt, Smed' smed, ved' prepos. af, vid (dock 
med mad', Sted svaft stalle), Drev meu' utvåxlingshjul, Rev' ref. 
Obs. Sveske sves'Qd sviskon, Fjende fjen'd fiende, Nellike nel'9Gd 
nejlika, Feb'er § 8,3. 

3) som 9 i obetonad stafvelse efter hufvudaccenten, t. ex. 
Ko'ne hustru. Att 9 ofta blir stumt, nåmnes sid. 9 not. I 
franska lånord uttalas i regel slutande e (a), som i sv. ar 
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bortkastadt, t. ex. Chokola'de (o ø), Alkove alkå'vd, Kokarde, 
Parade, Statue, Tragedie. 

4) som a fore j och ofta fore g enl. § 13,4, t. ex. feje fai'? 
feja, nej nai' nej (ofta rød'), Postej* (o) pastej, Kegle kai'h 
kagla, Negl nagel, Segl sigill, Egn ai'n trakt, reg'ne rakna. 
Obs. Vejr våder uttalas va-%. 

5) som i uti de m' de, De ni. 

6) eu a) = m i grek. och lat. lånord, t. ex. Zevs s&u-s, 
Europa mtio'pa. b) = oi ei i Reumatisme boimatis'md, Neu- 
trum nei'hom och i tyska ord, t. ex. Efeu e'fefc murgrona. 

§ 12. Danskt f uttalas som /; t. ex. Hof hof hof, liflig 
ljuflig (men livlig liu'li[/] liflig), strej'fe strOfra. Ordet af ut- 
talas a % v i deklamation, t. ex. af og til a-v o tel\ eljest oftast 
a(-), t. ex. af Sted asD&ft åstad. Diftong bildar af i samman- 
sattning, t. ex. afværge au'vce^yo afvarja, aflang au'lag- aflang. 

§ 13. Danskt g ir 

1) klanglOst g i uddljud och i inljnd i forbindelsen gg, t. ex. 
Gavl QQu-l gafvel, Gitter Qiv'db galler, gispe ois'Bd gåspa, 
afgaa au'aå 1 . afgå; ligge leQc'd ligga, Skygge says'd skugga, 
Vugge vqg'9 vagga, af ven i afledningar såsom mugne modn? 
mogla (af muggen), Lægning latfneg laggning (af lægg;'e). 

Obs. gg = klanglOst g liksom bb = klanglost b, men dd 
= klingande 5! 

Anm. 1. gg ar frikativt f i Kogger kof'dh, koger, skogg'er-le- 
gapskratta (af skogre skratta, kuttra). 

2) aspireradt k flire s och t samt i slntljud, når det Wr- 
dnbblas under b5jningen, t. ex. bugsere Bokse-nd bogsera, et Digt 
vekft en dikt, Pagter fak'vdtt åtbflrder; Dug mik' dagg, Læg 
l&k hvarf, lagg ben, Skæg seak skågg, Væg verk vågg, Æg 
a'k knifegg, fågelSgg (men i inljud g, sål. best. Duggen DwG'arø, 
Læggen la'tøn, Lægget la*Qd§, Skægget sg&*G3&, Væggen 
va'Ggn, Æggen a'G9n. Ægget &'Qd<S, i satssam manhanget Æg og 
Flæsk &-G o fl&s'k o. d.). 

Anm. 2* Fore s t uttalas g som / i boj uingsf ormer, t. ex. 
Sags swps saks (af Sa'g), Dværgs dvårgs, sva(*)gt af svag. — 
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Många uttala g fore t såsom X, således Digt Dex't, jfr sid. 14 
under X. 

3) klingande frikativt y i inljud melian vokaler samt i for- 
bindelse med 1 m n r och i slntljud, n&r det icke motsvarar gg, 
t. ex. Bager Ba'ydk bagare, bruge bruka, H'ge lika, hagle 
ha/b hagla, dølge dolja, Dogmatik', Ligning jåmforelse, 
bugne Bu/n9 bågna (men mugne mogla enl. mom. 1); Fær'ge 
farja, mag're magra; Bag Dø-(/) (best. Dagen) dag, lig lik, 
Skrig (best. Skriget) skrik, Tog tå'f 1. to/ tåg, Balg Bal'? 
skida, Sorg sok-(j) sorg. 

Anm« 3* g i nyse angifven stållning år klanglos explosiva, G, 
i fråmiuande ord, såsom Cigar cigarr, Agur'k (o) gurka, Orga'n 
orgau samt i An'læget, Till'æget etc. (-føtø5). 

4) konsonantiskt j regelmæssigt nti jeg mig dig sig (ut- 
talade betonadt jai\ obetonadt p, maj! Dai' sat') samt ofta i 
ftrbindelserna eg øg, som uttalas a{ ei, a) n&r 1 eller n ftljer, 
b) ofta fftre obetonadt e, a, och i slntljud, t. ex. Segl savl sigill, 
Regn tiai'n regn, segne saind segna, paa mine Vegne vai'm 
vagnar, Gøgl Gei'l gyckel, Nøgle neih nyckel, Døgn vevn 
dy g 11 ? Søgnedag soj/ndDtitø) sitekendag; Steg snav stek, for- 
legen fo(h)lai'9n férlagen (men overlegen flfverlågsen ali- 
tid ou'etJ-eføri), et Løg lev en l5k, Bøg kov r8k, Møg mei' 
godsel. Leg lege megen pege prononcerafc hvardagsvis lav 
lai'd mai'db (sic) pafø, i hflgtidligare sprak le-? le'yg me'ysn 
pe'ys. Likaledes kunna opsmøget uppfåst, Smøge grand, 
en Spøg ett skåmt, Øg 5k m. fl. uttalas dels med øy, dels 
med ei. 

Anm. 4. 1 fråga om uttalet af eg øg i slutljud och melian 
vokaler råder stor vacklan, så att beståmda regler ej kunna upp- 
gifvas. — Det hogre språket och många (åfven bildade) jutar fore- 
draga i många fall uttalet ey øy, 

5) g ir konsonantiskt u mellan o och n, t. ex. Bogn tioun 
rom, Sogn sown socken, Vogn vågn, samt i vaag'ne vakna 
verb (men adj. vaa'gen plur. vaagne vå'ym\ 

6) n + g bilda g-ljud som i svenskan, t. ex. længe kg'a 
lange (men i lånord g + g, t. ex. Singularis seg'Qula'Ms). 
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7) g ar stumt 

a) mellan u och 1 (ugl = ul), t. ex. Fugl fwl fågel, Ku'gle 
kula, smu'gle smuggla, Ugle uggla, samt i Igle i'h igel och 
Pægl pal våtvarumått (= x / 4 liter). 

b) stundom efter 1 och r, t. ex. følge føl'd félja, sælge 
sal'd s&lja, Morgen må'wn morgon, spørge $BøYa spflrja; nastan 
alltid i férbindelserna lgt rgt, t. ex. solgte sol'm sålde, fulgte 
ful'Dd ftiljde, valgte val'vo valde, spurgte SBQ/t'vd sporde (dulgte 
dolde behåller g: duZ'jto). 

c) alltid i de aldre skrifformerna eig aug oug, for hvilka 
nu skrifves ej(g) av ov, t. ex., Deig Dav deg, feig fav feg, Saug 
sau- såg sobst., taug tau- teg (af tie tiga), Boug bou- bog, 
Ploug plou- plog (nu Dej[g] fej[g] Sav tav Bov Plov). 

d) i pret. slog slog, lagde la' lade, sagde sa' sade, ogsaa 
os' 9 också, Forglemmigej fo(h)olam'iati forgåtmigej, Kighoste 
kih'o'svø kikhosta, Spørgsmaal sBd%'små\l spors mål, Asparges 
asBQ/iS sparris, Fysiognomi fyfonomi', Kompagni kompani', 
Mahogni mako-ni mahogny; vidare i umgångesspråket alltid 
i suffixet -ig, t. ex. arrig a/ti arg, daarlige vå'tdid (neutr. -igt i 
deklamation ikt 1. ixt), ofta efter i, stundom efter y u (sid. 14 
under f), t. ex. stige sm'9 stiga, ligne K'm likna, velsigne ved- 
svnd v'ålsigna, syg sy(/) sjuk, Dug dw(/) duk; i vb. tage tå' 
taga (tog to- o. s. v.), i Dag Da- dag, nogen no'{d)n någon, og 
betonadt o/, obet. o m. fl. 

8) g &r / i franska lånord, som ffirr haft sje-ljud, t. ex. 
Geni*, genere, gentil fagtvl, men genial har g. 

Ånm. 5. Om gj se § 16,3. 

§ 14. Danskt h uttalas som sv. h fore vokal i borjan af 
en stafvelse men ar liksom i sv. stumt fére j och v, t. ex. 
Ha've tr&dgård, Omhu om'hu 1 - omtanke, men Hjul jwl hjul, 
hvis ves' »hvilkens» eller »om». 

Anm. I jutska allmogemål år hj = klanglost j och hv = klanglost 
konsonantiskt U. 

§ 15. Danskt i uttalas 

1) som i, n&r det ar langt, t. ex. smile smi'h småle, min 
din sin min din sin. Obs. Niels ne'ls. 
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2) som e, når det år kort, i regel och alltid føre naial, t. ex. 
Disk ves'k disk, Fis'k fisk, ftis'k frisk, hvis'ke hviska, drill'e 
reta, Spids sBes' spets, Skrif 't skrift, drikk'e dricka, binde Ben'9 
binda, Grevinde G/teven'9, Fjerding fjætt'eg fjårding. 

Jfr att kort e blifvit a (§ 11,2 och undantag anm. 2). 

Anm. Kort i uttalas som i, a) då det uppstått af i, t. ex. mit 
mit' (af mi'n, men midt met' midt), lidt Uf lidit, utstått (af verbet 
li'de, men lidt let' litet, ehuru af li'den), sidst sis't (si'den), stift 
styft (af sti'v), bidsk Bis'k ilsken (af bi'de), livagtig liuak'vi(f) 
(af Li'v); /?) då det slutar en stafvelse, t. ex. et Bilag Bil' af en 
bilaga, Rival; y) då det efterfoljes af Id lt dd, t. ex. Sild sil; 
spilde sbU'q spilla (men spille spela SBel'3), snild -sniV slug, 
ilde il'd illa, Milt miVt mjålte, Ilt il't syre, Ridder bvb'dh, riddare, 
Nidding ni&eg niding; dock sidde seb'd (sev'9); 3) i en mångd 
enskilda ord, såsom gris'k girig, hitt'e hitta, Isse is' 9 hjåssa, Kit' 
kitt, Kridt khiV krita, tidt' ofta. 

3) som a nti mig dig sig jfr § 13,4. 

4) år stumt i tredive tbceftvd, tredivte faæd'fvg trettio, -nde. 

§ 16. Banskt j ir 

1) konsonanten j i regel, t. ex. Jom'ftu jungfru, Fjende 
fjen'd fiende, flantet fjan'wb dåraktig, stjæle svja'h stjåla, 
tredje fae5'(j)9. 

2) konsonantiskt i efter vokal, t. ex. vaje vai'9 vaja, Vej 
vav våg, Trøje hoi'9 trftja. 

3) stumt i ftrbindelserna gj kj skj flire e æ ø i namn och 
i aldre ortografi, t. ex. Kjøbenhavn køB9nhau-n (åfv. køu9n-), 
gjerne Gæti'n9 garna, Gjær aa % % jåst, kjøn føn* vacker, Skjel 
sqoI' v^gskal (men Skæl saal fiskfjåll). 

I denna st&llning hafva g k varit prepalatala, och dårfor 
har man trott sig hflra ett svagt j-ljud efter g k. I nu 
gållande regeringsortografi skrifves dock i detta fall blott g 
k sk. FOre bakre (»hårda») vokaler uttalas j uti gj 
kj skj, t. ex. gjorde gjg'm gjorde, Kjole kjo'h rock, kladning, 
Skjald SGJal- skald, skjule skyla. 

4) klangløst / i franska ord, t. ex. Jasmin fasmi'n, jaloux 
falu% Journal fmna-l. — Om sj =/ se sid. 14. 
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k § 17. Danskt k uttalai 

1) lom aspireradt k i bdrjan af betonad staftelse, i bOrjan 
af obetonad stafvelie hvars vokal icke &r ø, fBre s och t och i 
slutljnd i pans, t. ex. kaad håb yster, Kikkert kw'd%t kikare, 
Kæde ka'fo kedja, Kløft klyfta, knytte Jcnyv'9 knyta, Kateket 
kamke-t, Afrika a'fbika, Ekko ak' o eko, Kiks kek's kåx »cakes*, 
Akt afc'f, Drik D/teA;' dryck, Tak' tack, Dirk i>e%'k dyrk (men 
inuti satsen g, t. ex. Tak i lige Maade tao' i lid må'bd tack, 
sammaledes). 

2) tom klanglflst g i forbindelsen sk och i inljud i andra fall 
In de i mom. 1 nåmnda, t. ex. Skal saal skal, skælde saal'9 
skalla; rykke tiøa'9 rycka (i uttal = Rygge ryggar), ikke ea> 
icke, ækles a'ahs våmjas. 

Om kj skj se § 16,3. Obs. seksten sai'svn sexton, Skak 
fak' schack. 

Anm. Forbindelsen kt uttalas, liksom gt (§ 13 anm. 2), af 
många xt, alltså Akt ax't, jfr sid. 14 under X, 
1 m n § 18. Danskt 1 m n uttalas som motsvarande sv. ljnd. 

Anmarkas bor dock, att danskan saknar snpradentalt 1 n 
som sv. har i t. ex. aorl korn. Med g och k bildar n, liksom 
i sv., g-ljud, så att ng = g (i lånord gG> § 13,6), nk = gk L 
gG, t. ex. bringe Bueg'd bringa, bange rådd, Blink Bleg'k blink, 
banke Bag'Ga klappa. I fr. lånord ar ofta n = g, t. ex. Ele- 
gance ehQag'so (dock ar -ion = io-n och vanligen -ment = 
man-t, -ant = ant, t. ex. Bastion Basjyjo'n, Moment moman-t r 
elegant ehoan-t). 

Anm. I hvardagsspråk år 1 stumt i obet. vil ve, skal SQa, til 
te, vilde vi, skulde squ; n stumt i kan ka, kande ku. 
o § 19. Danskt o uttalas 

1) som o, n&r det år langt, t. ex. Kone ko'ng hustru, mo're 
roa, rolig still a, hoste Jio'sdj hosta, Hoved ho'fø hufvud, Mose 
mo'sd mosse, k&rr, Bor bo'% borr, bo're borra, Spor spår. 

Anm* 1. Langt o uttalas som å • 

a) fore g och mellanvokaliskt v, t. ex. Bog Bfcy bok, klo'g 
klok, koge koka, Po'g pojke, Sno'g snok, Sprog sprak, bro'get 
brokig, kro'get krokig (obs. nogen no'(f)dn uttalas med O, preteriter 
likaså 0\ t. ex. drog, jog jagade, slog), love lå'vd prisa, Vo've 
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bolja, vo've våga. I många fall år o kort i sluten, låDgt eller kort 
i 5ppen stafvelse, jfr § 35, t. ex. et Drog "DkOf^ en odåga, best. 
Droget Dfcå'^3, Fjog fjo/ våp, Fjoget fjå-ygft, Lov lou' tillstånd, 
tillåtelee, love lå'Vd gifva lofte. 

/J) stundom fore b i oTden Hob hd'p (åfv. fiQ'p), ho'be hop, -a, 
Slobrok slå'Btiok (åfven sloB'-) nattrock. 

j') fore r eller r + kons. i orden bo'rte borta, fo're-(tage), hvor 
vå'% hvarest (men obet. VQk), Knort knol, Morten Mårten, Torsdag, 
vo're våra (sing. vor vo%' , vort), Vo'rte vårta. 

S) i otte åtta, en Otter en åtta (Æ'Dø, -h\ men kort ha 
ottende 0J)'n9 8:de, Otting ov'eg åtting). 

2) som o, n&r det Ur kort, t. ex. Konge kog' 9 konung, Dom-, 
Dommer dom, -are, Dom'herre, Lomme ficka, op' upp, oppe 
uppe, Okse, Plov plow plog, tom*, Los' lodjur, Skrog satioy' 
skrof. 

Anni. 2. Kort o uttalas som O 1 

a) når det uppstått ur 6, t. ex. jordisk JQit'mslc (Jord JQ"l)> 
nor'disk (Nord), Troskab faos'Ga-p (af tro*), Skomager SGQtn'a'fåt* 
skomakare, tos'temm'ig tvåståmmig. 

/?) i fortonig oppen stafvelse, t< ex. brodere BtiODCbØ 
brodera, Foderal fodral, Hotel hotal hoteli, Monolog monolo^ y 
Hospital, men med &-ljud Kolle'ga, et Komftrr koksugn, Postej' 
pastej, Mormon mohmcrn, Morter morsare m. fl. 

y) i orden Bom Bøwr, Bom'be, Bommert fel, Bonde Børø'ø, 
Knop' knopp, Kost kos't kvast, kos'te sopa (men Kos't foda, koste 
kosta ha ø), ond ow ond, Onkel Qg'Qdl, Ost ost, sør't plur. sorte 
svart (men Sor't, -e're sort, -era ha ø), Torden tQh'wifji åska, Tromm'e 
trumma, Tromle valt. Några ord med G-ljud skrifvas an med o, 
an med n, såsom bullen eller bollen uppsvålld, Dup'sko' (eller Dop-) 
doppsko, Ghimm'e (-o-) tandkott, Koncert (-U-) koffert, Ktut'st (-o-), 
Ptun'pe (-o-) pump. 

Om ov ou jfr § 26,3. 

§ 20. Danskt p Ur 

1) aspireradt p i b5rjan af en betonad stafvelse, i bbrjan af 
obetonad stafvelse hvars vokal icke Ur ø, fBre s och t samt i slut- 
ljud i paus, t. ex. Penge pag'd pengar, pøn'se paa* ha i ginnet, 
Pø-s pyts, Papir papi't, Snaps snap' s, slapt slap't; op op' upp 
(men inuti satsen b, t. ex. Prop i Plasken pt*,oti i flas'Qdn). 

1 Jfr att i enahanda fall é uttalas som e och i som i. 
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2) klangløst b i inljud Ur 5frigt, t. ex. Lapper la&'dh, lappar 
(i uttal = Labber labbar), spinde SBen'd spinna. 

3) stumt i Psal'me (ofta skrifvet Salme), Psykologi*, Pseu- 
donym s&uvonyni. 

Ph ar nu aflflst af f. 

§ 21. Bokstafven q brakas i danska numera blott i nomina 
propria och lånord. 

§ 22. Danskt r ir 

1) klingande /*, t. ex. Rabalder kamldk ovåsen. 

2) klangldst % efter kort vokal dels i inljud ftre f s och 
ortograflskt p t k, dels i slutljud i accentuerad stafvelse, t. ex. 
først fbt'st, Forfald foi'fal forfall, Karpe Icqi'bø karp, Værten 
væi'wi varden, Kar ha%' kar. 

3) stumt i Karl ka-l karl (men namnet Karl bar horbart r). 
Før Kærling skrifves numera i Gfverensståmmelse med uttalet 
vanligen Kælling. 

Anm. Ofta vokaliseras r, bildar en /i-vokal (v) med tungan 
mera slapp an vid konsonanten /t. Så iittalas i otvnnget hvardags- 
språk -re, -rer i t. ex. Vare va'v, Herrer hætv'^j, Grosserer, r uti 
Taa'rne m. fl. 

§ 23. Danskt s uttalas som sv. s, t. ex. Slange slag'g orm. 
Att sj uttalas som /-ljud men stundom som s + j, år nanindt 
sid. 14. Om uttalet af skj ar taladt § 16,3, om se, sch § 9. 
Stj uttalas som s + d + j % t. ex. Stjerne svjcett'm stjårna. 

§ 24. Danskt t &r 

1) aspireradt t i bdrjan af en betonad stafvelse, i bSrjan af 
en obetonad stafvelse hvars vokal icke Ur 9, f6re s och i slntljnd 
ntom efter obetonad vokal, t. ex. Tunge tog'9 tunga, Politi politi- 
polis, Otto ot'o, Tapet tapet; Milits milit's (åfven milis') milis, 
Mar'ts mårs, Skat' skatt, bandt Ban-t band (pret. af binde; men 
inuti satsen d, t. ex. Ret og Vrang hceti o t?/»ag- ratt och orått). 

2) klangl5st d i inljud for Qfrigt, t. ex. stavre svau'tid stappla 
fram, stfldd på kåpp, hitte hiv'd hitta. 

3) 8 i obetonade snffixet -et, t. ex. Glasset Qrlas'db glaset, 
arr'et arrig, dannet bildad. Likaså ofta i obest. art. et och 
enklitiskt det, t. ex. har det Aa^-aS. 
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4) s i forbindelsen ti + vokal, t. ex. Aktie ak'sjd aktie 
(afv. ak'fat), Licentiat lisansja't. -tion = fo'n, t. ex. Konfir- 
mation konfittmafo-n. 

5) stumt i hvardagssprak i det d£' (o bet. enklitisk t ad 
mom. 3), obet. at som inf.-mårke o, som konjunktion a. 

th uttalas som aspireradt t och férekommer nu mestadels 
blott i fråmmande ord som Thule (férr också Theori teotti- 
o. d.); i danska ord ar det vanligt blott i thi* ty och stundom 
Tho-r (men Torsdag td"t$vd[}j>]). 

§ 25. Danskt u uttalas 

1) som u, når det år langt, t. ex. gul qwI, Hus, Bude ruta. 

2) som o, når det år kort, t. ex. Buk Bok' bock, Bund bøw 
botten, dum- dum, Dunk krus, Kumme soppskål, Krukk'é 
kruka, Nul nol' noll. 

Anm. Kort u uttalas som tø', 1 

a) då det uppstått ur u, t. ex. G-ul'so't (gul), Rug' råg (best. 
Ru-gen), slug't slukat (inf. slu'ge). 

(f) i fortonig oppen stafvelse, t. ex. umu'lig omojlig, Musik', 
Tulipan tulpan. 

y) fore Id lt dd, t. ex. Guld ml' (men Gulv goV golf), et Kuld 
kul' en (fågel)kull (men Kul koV kol), huld hul' huld (men Hul hol' 
hål; obs. hul hul ihålig), Mulkt mul't boter, Pudder pwb'dh puder. 

S) i huske hus'Qd minnas, Krudt' krut, Dug' dagg, nii' nu och 
några till. 

Om våxlande skrifning med u och o se § 19 anm. 2 y. 

§ 26. Danskt v uttalas 

1) som v i regel, t. ex. bevirke B9ve%'Q9 utverka, Dvale 
dvala, lur'vet lurfvig, Elv alf, Pulver (o) pulver, fly've flyga, 
hø' visk hefvisk, hovere hofvera, Liv lif. 

2) som f flJre t i ellevte al'(d)fDd ll:te, tredivte titæå'fw 
30:de (och i aldre skrift i grovt håvt stivt 2 styft o. d.). 

3) som konsonantiskt u i inljud flire annan kons. och i ordslnt 
efter kort vokal, t. ex. Hævd hau-t besittning, Høvding, Lev'ned 
leftiad, nævne namna, rev'se tukta, Sav saw såg, Bov bog, 



1 Jfr det analoga forhållandet vid e i o och y. 

2 Dessa stafvas nu med f. 
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Lov' lag, Bov' rof (om 'aldre skrifning med aug oug i dessa 
ord se § 13,7 c). 

F5re slutljudande v aro vokalerna a och o i regel 
korta och bilda med v diftong, t. ex. Hav han' haf, 
Por'tov' trottoar (dock brav xtiav bra, Grav graf, Krav kraf, 
lav låg, Oktav, Stav staf, grov GkO'v gråfde), 6friga vo- 
kaler låiiga och v fOljal^tligen konsonant, t. ex. Brev 
Btte-v bref, Elev, Ki'v, Løv (kort vokal med konsonantiskt v 
ha dock Drev meu' utvåxlingshjul, Rev' ref, tygge Drøv' 
idissla). Som forstå sammansåttningsled få åfven ord med 
slutande v ofta diftong. w, t. ex. Gravsted Qbau'sDaft grafplats, 
Brevvægt Biieu'vafct brefvåg. 

Mellan vokaler uttalas v regelmassigt som v 1 
t. ex. Have ha'vd pi. haf (men sing. Hav uttalas hau') } Love 
Wvd lagar (men sing. Lov lou') o. s. v. Mellanvokaliskt v 
bildar diftong i mjave mjau'd jama, Naver nafvare, doven 
vou'gn tr5g, hov'en uppblåst, Hoveri* dagsverk, ov'en ofvan, 
over flfver och Høved hau'då hornboskap. 

Anm. 1. I umgangesspråket forstum mas ofta v 

a) mellan vokaler och i slntljud, t. ex. have give giver gav 
blive blev uttalas ha — och i likhet med detta havde ha'bd 1. 
haftd — , Qti Gti'i oa* Btø'a Bfe-, Hoved uttalas ho'<$d o. s. v. 

(i) efter r 1, t. ex. Kurv hov korg, fordærve fo(h)\>æk'd for- 
dårfva, halv Kalv selv tolv Sølv Gulv golf (utt. hal' hal' sa'l 
tol søl' GtOV). 

Anm. 2. W (= v) brukas blott i fråmmande ord och namn. 

§ 27. Bokstafren x ersattes nnmera i de flesta ord — utom lån- 
ord — af ks. Det uttalas som Jes, utom i sexten saifswn sexton 
(nu seksten) och i bflrjan af ord, dar x = 5, t. ex. Xantipp'e, 
Xer'xes, Xylograf. 

§ 28. Danskt y uttalas 

1) som y, da det ar langt, t. ex. Dyd dj/*3 dygd, Dyne 
dyna, Dyr djurj ly'ne ljunga, blixtra, kry'be krypa, myg 
my*y mjuk. 

2) som ø, nir det ar kort, i regel och alitid røre nasal, t. ex. 
brygge B/iøo'a brygga, flyg'te flykta, Fryg't fruktan, krympe 
krympa, kyss'e kyssa, nytt'e gagna, rykk'e ryeka, Byg' rygg, 
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Tryk' tryck, Skytte skytt, skynde SQøn'g skynda. Likljndande 
Uro dårfor Brys't brost och Brøst brist in. fl. 

Anni. Kort y uttalas som y', 1 

a) når det uppstått ur y, t. ex. dybt J>yp't djupt (af dyb), lys't 
ljust (af ly's), nyt' nytt (af ny), nydt' njutit (af nyde). 

(?) i fortonig oppen stafvelse, t. ex. Hypotek hypotek. Fysik' 
fysik, Tyran* tyrann. 

y) fore Id lt dd, t. ex. fjylde fyl'd fylla, skylde SGyl'd skylla 
(men skylle SQtøl'd skolja), Bylt bylte, rydde kyv'ø rodja. 

å) i många enskilda ord, t. ex. dysse vys'9 sofva, hykle hya'h 
hyckla. Genom uttalet af y skiljas lyst lys't ljust, men Lyst løs't 
lust, stygge SVyQ'd stygga, men Stykke SDØ&9 stycke, trygt ttiyk't 
tryggt, trykt thøk't tryckt m. fl. 

§ 29. Danskt z forekommer blott i utl&ndska ord och uttalas som 
s i uddljud, t. ex. Zink segk zink, Zigeuner siQevmtt sigenare; 
som s eller ts i inljud mellan vokaler, t. ex. Gaze Qa'sd gas 
(tyg); som ts i slutljud, t. ex. Trapez, zz ar alitid = ts, t. ex. 
et Intermezz'o, en Razzia, en Skizz'e. I modem skrift återges 
z ofta med s eller ts allt etter uttalet. 

§ 30. Danskt æ uttalas som a, langt eller kort, t. ex. 
hvæse, v&'sa hvåsa, hvæsse vas'd hvåssa, Læ'ge låkare, lægge 
lågga, Næb (Næbbet) nåbb. Kæde kedja uttalas ofta ke'fø. 
Ftfre och efter r blir kort æ till æ, t. ex. række hæold råcka 
(§ 1 anm. 2). 

§ 31. Danskt ø uttalas 

1) som é i diftongen ei (skrifven øj øg), t. ex. høj hev 
hog, Løgn levn logn (jfr § 13,4); efter r blir diftongen o{, 
t. ex. drøj vttov dryg (jfr sid. 10 under ø). 

2) som e i diftongen m (skrifven øv) och stundom fBre m 
och n, t. ex. Høvding heu'veg, høvle hyfla, Søvn sOmn, øm 
em- 6m, Bønne Børø'ø bona, Søn sen' son, Børn ze-m barn 
plur., før fe-% férr, F6re och efter r sankes kort e till o, t. ex. 
Drøm n/tøm- drøm, Strømpe strumpa, jeg tør t'6%' jag tor (jfr 
§ 1 anm. 2). 

1 I de tre fallen a (l y år i = i (§ 15 anm.) och ii = U (§ 25 
anm.) och i de två forstå (under a och (2) ar e = e (§ 11 anm. 2) 
och o == O (§ 19 anm. 2). 
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3) som ø i 5friga fall, t. ex. jeg dør dø'% jag dor (men 
Dør m-% d5rr), det tør det t8ar (men tør tv% torr), bød 
bjM, Mønt mynt m. fl. 

Anm. En och annao forfattare skiljer i skrift ø och 0, det 
forrå = 0, det senare = £ 6 0, men denna ortografiska åtskilluad 
tyckes ej kunna trånga igenom. 

aa § 32. Danskt aa uttalas som Æ, då det ir langt, som o, 

då det Ir kort, t. ex. raabe hå'%9 ropa, aa'gre ockra, paaanke 
po'ag'Gg, klaga flfver, Smaaaal 1 $mo'd'.l småål, slaas (utt. slå s 
bli slagen, men slos' slåss). 

En och annan forfattare i nyare tid brukar & i st. f. aa. 



III. Accentuering. 

§ 33. Eftertryoksaooenten (exspiratoriska acc.) foljer 

i danska hufvudsakligen samma regler som i svenska. 

Enkla 1) I enkla ord hvilar i danska som i svenska hnfvudtrycket 

ords pa ordets fBrsta stafvelse. Uttøndska ord få dårjåmte ofta på 

accent. s l u tgtafvelsen ett svagt bitryck, som vid tillågg af en obetonad 

andelse stegras till en verklig biaccent, t. ex. Opera, besk 

Operaen, Domino (ø-ø), plur. Domino'er. Samma ar fbr- 

hållandet med några danska eller férdanskade ord, hvilkas 

egenskap af sammansatta ej långre lefver i språkmedvetandet, 

t. ex. Herbred hålsa, best. Helbredet A&Z'B/t€3'8, Her'tug hertig, 

plur. Her'tu'ger, Brudgom brudgum, best. Brudgommen,. 

ædru nykter, æ'dru'ere. 

Anm« 1« Accent på annan stafvelse an den forstå hafva folj. 

a) mer an trestafviga ord, ty accenten kan i danska liksom 
i svenska i regel ej ligga långre tillbaka an på tredje 
stafvelsen från slutet, t. ex. guddomnrelig (men Gud'dom'), 
møjsommelig modosam (men møj'somi), almindelig almetrli(y) 
allmån (men aTxne'n). Tillågges en bojningsåndelse, flyttas dock ej 
accenten, t. ex. føleligere kånsligare. 

1 Obs. huru besvårlig beteckningen af ett vokalljud med två. 
bokståfver kan vara. 
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j$) Substantiv på -inde och verb på -ere ha hufvudaccent på 
nåst sista, subst. på -i och -ads på sista stafvelsen, allt i ofverens- 
ståmmelse med motsvarande afledningar i sv., t. ex. Veninde vanen/d 
våninna, Oberstinde QBdkSDen'd ofverstinna, barbere raka, Farveri' 
fårgeri, en Værdi' ett varde, Sejlads saila'S seglats, Stillads ståll- 
ning, Palads palas' palats, Morads moh,as' moras, Kyrads hyiias' 
kyrass. 

y) Adj. på -ig (-lig, -elig) behålla stamordets accent, t. ex. 
uvurderlig ovårderlig (vurde're vårdera), pudserlig pusetdi(f) tok- 
rolig. Mark, att e'gentlig egentlig, offentlig offentlig, ordentlig 
ordentlig, u'gentllg for hvarje vecka — alla på -entlig — och legemlig 
lelydmli{$) lekamlig accentuera tredje stafvelsen från slutet. 
Adj. på -isk accentueras som i sv., t. ex. jø'disk judisk, sekterisk, 
satanisk. Men partisk partisk (af t. parteiiseh) och polis'k ill- 
niarig, skålmaktig (af polit'isk) ha slutaccent. 

S) Lånord accentueras i allmånhet efter samma grunder som i 
sv., t. ex. Akademi', Foderal fodral, Skabelon schablon, Skavank, 
Dok'tor plur. Dokto'rer, Momen't, Natio'n, Materie. Obs. dock 
Komedie, Tallerken tallrik, Mar'tyr (plur. -y*rer), Sa'tyr (plur. 
Satyrer). 

e) Afledningar på -barlig, -haftig och på -agtig, når detta år 
fogadt till enstafviga ord, ha hufvudaccent på afledningsåndelsen, 
t. ex. skinbarlig skenbarlig, mandhaftig manhaftig, barnag'tlg 
barnelig, delag'tig delaktig (andra ord på -agtig accentueras som 
sammansatta). 

2) Sammansatta ord ha hufvudaccent på ftrsta» biaccentSamman- 
på andra sammansittningsledens accentstafvelse, t. ex. Konge- 8atta ords 
rige konungarike, genn'emskuie genomskåda, Myaarsdag n\f- accent - 
dksva'y ny årsdag, hengiven hångifven. 

Afven ord, hvilka ej langre af språkmedvetandet fattas 
såsom sammansatta, folja vanligen regeln, t. ex. Al'bue arm- 
båge, Em'be'de ambete, arbejde arbeta. Afvenså subst. 
på -dom, -dømme, -hed och -skab, t. ex. Ejendom: egen- 
dom, Kej'serdømme k ej sardom e, Go'dhe'd godhet, Regnskab 
tiai'nsQa.p råkenskap, samt adj. på -laden, -mæssig, -vorn 
(-vott-n 1. -vd'.m), t. ex. vredla'den vresig, regelmæssig regel- 
måssig, vrøvlevorn vtidu'bvQti'n (-v&tiri) pladderaktig. 

Om andra dylika sammansattningar se mom. 1. 

Ånm« 2. I många fall accentuera sammansatta ord senare leden. 
Så ofta i ortnamn och titlar, namn på hogtider, tidsafdel- 

L in dg ren, Dansk och norsk grammatik. 3 
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ningar och spelkort, i afledda adj. på -ig -lig -som -en 
-et -ende, alitid i ord med prefixen be- ge- er-, ofta i 
ord med prefixen for- och n- samt i många enskilda ord. 
Exempel: Frederiksberg, Kjøbenhavn, Korsør; Borgmes'ter borg- 
måstare, Fastelavn fa#D(9)lau m n fastlag, Langfredag langfredag; 
Aarhun'drede (-hun'm-) århundrade; Sparto* spadertvå, Kløres' 
klofveråss, Trumfdame tkOmfDa'md trumfdam ; almæg'tig allsmåktig, 
barmhjertig barrahertig, sandfær'dig sannfårdig, ærværdig åre-, 
vordig, taalmodig, nødvendig, gudfrygtig, anselig ansenlig, und- 
selig undsenlig, mistæn'kelig misstånklig, arbejdsom aUBavbsom 
arbetsam, opmær'ksom uppmårksam, højstæ'ret hogtårad, højlovet 
heild'vgå hogtberomd, alvidende alvi'iidng allvetande, medlidende 
medlidsam; bebrej'de forebrå, Begre'b begrepp, geraa'de råka i, 
Gevæ'r gevår, erhverve forvårfva, erobre dttQBti9 erofra; forstandig 
fo(h)stan-m(y) forståndig, fortræ • delig l fortretlig, umulig omojlig, 
unøj'som ofornojsam, aldeles alideles, frem-, sær-deles fram-, sår- 
deles, kanske*, maaske* kanske, alli'gevel' likvål m. fl. 

§ 34. Stot forekommer enligt § 4 blott på långa vokaler 
och klingande konsonanter i hufvud- eller bi to ni g 2 stafvelse. 
Men icke alla klingande ljud i starktonig stafvelse ha stfit. 

A) Enkla ord ha 
Stot. 1) stot, om de åro enstafviga ord, som nu hafva eller ffirr 

haft lang vokal (diftong) eller som af gammalt hafva kort vokal, 
ftljd af konsonantgrupp eller dubbelkonsonant, t. ex. graa* grå, 
Sø* sjfl, rød r6d; med forkortad vokal Bov bog isl. bogr, 
Skov skog isl. skogr, Dom vom- dom isl. domr, Drøm* (#) 
drom isl. draumr, Løn* (&) l5n isl. laun, Bøn* (&) bon isl. bøn, 
Spaan SBon m spån isl. spånn, han fløj* han flog isl. flaug; 
Bjerg berg, Hjelm hjålm, Sagn sayn sagen, Ild il eld, Vand 
van- vatten isl. vatn, Lam* lamm isl. lamb. 

1 Sammansåttningar med for- accentuera prefixet, då detta inot- 
svarar sv. accentueradt for- eller føre-, t. ex. For'nav^n fornamn, 
For'de'l fordel, Forsæt' foresats, Forstander /ø(/t)' 'SDart-dtt fore- 
ståndare. Af ven i foljande ord accentueras for-: For'bud 1 forbud, 
For'bnnld forbund, Forlag' forlag, Formue formogenhet, for'neml for- 
nam, For'raa'd forråd, For'skeli skillnad, For'slag forslåg, For'sva^r 
forsvar (men fo*sva*re forsvara), For'sy'n forsyn, For'tov trottoar. 

2 Foljaktligen forlorar ett ord, som i satsen Mir obetonadt, stoten, 
t. ex. han læser op' (men han læ 'ser). 
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Anm. 1. Foljande e n-staf viga ord sakna stot (ha fly tande ton): 

et) de, som sluta på kort eller omvåxlande kort och låDg vokal, 
-t. ex. ja, da, du, vi, de, nn, saa. 

/?) de, som hafva kort vokal, foljd af klanglos konsonant (åfv. 
af r med foljande ursprungligen klanglos explosiva), t. ex. Lak' lack, 
Puds pus' puts, mør'k mork. 

y) de, hvilkas korta vokal i aldre tid foljts af en, enkel kon- 
sonant, t. ex. Laag loy' lock isl. lok (dock åfven med forlångd vokal 
och stot lå'tf), Bad' isl. ba5, Bid' bett isl. bit, Drev meu' isl. drif, 
Ven' isl. vinr, Tal' isl. tal (i beståmd form få sådana subst. stot, 
t. ex. Badet Bfl*33, Bidet Bi6*3, Vennen van-n, Tallet tal'dh), 
-gør' imp. isl. gør, jeg fornd. iæk. Dock ha flera hithorande ord antagit 
stot, såsom Køn* (&) isl. kyn, Løn* (&) lonn isl. hlynr, Skal* isl. skel, 
lam* lam isl. lamr; andra ha forlangt vokalen, såsorn Gab gap, Ski'b 
skepp isl. skip, sa'd isl. sat. 

S) de, som sammandragits från tvåstafviga, t. ex. Fa'r fader, 
3to'r moder, Bro'r broder, la', sa' (jåmte lag'de, sag'de), Pe'r 
(jåmte Peder). 

2) flytande ton, om de iro flerstafviga, t. ex. svømme Fly- 
simma, Ga'de gata. I detta fall har sv. i regel acc. 2. tande 

Anm« 2. Flerstafviga ord ha stot i foljande fall: ton * 

gl) de, som bildats af enstafviga genom tillågg af slutartikel, t. ex. 
Øen on, Sønn*en (o) sonen, Manden mawn mannen, Bø*rn-ene (&) 
barnen (obs. acc. 1 i sv.). 

@) ord på -el -en -er, som uppkommit af enstafviga genom 
hjålpvokal och som i regel motsvaras af sv. ord med acc. 1, t. ex. 
A'ger åker isl. akr, Hagel isl. hagl, Vaa'ben vapen isl. våpn. 
Hit hora presensformer af starka verb, t. ex. gi'ver gifver, ly*der 
åtlyder, ljuder. Åfven en del svaga verb ha antagit stot, t. ex. 
taa'ler tål, me'ner menar, taler talar. 

y) plu raler på -er af enstafviga ord på vokal, af ord med om- 
ljud 1 , af ord på obetonadt -el -en, af nomina propria och några en- 
skilda, t. ex. Mø'er mor, Stier stigar, Tøj'er tyger, Ø*er oar (sing. 
liø*, Sti', Tøj', 0*; men Skeer skedar af Ske* har flytande ton); 
Bø'ger bocker, Bønder Bøn'dti bonder, Fødder f otter, Tæer tår, 
Ænder fflh'dh ankor (sing. Bo*g, Bon'de, Fo*d, Taa*, An*d) ; Fæng'sler 
fångelser, Mangler brister (sing. Fængsel, Mang'el, men Sedler 
sedlar, Strimler remsor); La* gener lakan, Væ'sener vasen (sing. La*- 
gen, Væ'sen), Stor'mer (af egennamnet Storm); Gran*er granar. 



1 Historiskt sedt hora dessa omljudda pluraler till mom. /?, då 
de ju ursprungligen varit enstafviga, jfr isl. bøkr, béndr o. s. v. 
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Haj er hajar, Hanner hannar, Hunner honor, Lodser lo m S9k lotsar^ 
Stater stater o. s. v. 

å) verbalsubstantiv på -er -ing -ning, afledda af verb, som sluta- 
på betonad vokal, t. ex. Ro*er, Ro ning roddare, rodd, Syning syarbete^ 

fi) substantiv, slutande på -e, hvilka varit enstafviga, men nu 
åro tvåstafviga, t. ex. Bredde Btte'tø bredd, Vidde vitø vidd, 
Længde långd, Høj de hojd in. fl. 

C) plur. och beståmd form af enstafviga particip på -t samt 
enstafviga adj. på -sk och superl. på -st, t. ex. se'te sedda, vante 
vanda, delte delade, flamske flamlåndska, skælmske skålmska, 
yng'ste yngsta, læng'ste långsta. 

lj) en mångd fråmmande ord och sårskildt alla med huf vudaccent 
på sista staf vel sen, t. ex. Bødker BØ'Qdk tunnbindare, Snedker sne'Gdb. 
snickare, Hø* ker hokare, Hyben nypon, Oberst of ver s te, Lædd'ike låd- 
fack, Ransel ransel; Ide*, Pistol, Politi* polis, Studen't, Elefant. 

B) Sammansatta ord ha flytande ton på fflrsta, hufvud- 
toniga sammansåttningsleden; senare leden har det enkla ordet* 
accent, t. ex. Je'rnhamm er (a) jarnhammare, Kistebund 
Jcis'vgBQn'. kistbotten. 

Anni. 3. Forstå sammansåttningsleden har dock ofta stot, 

a) om den år ett en staf vigt ord, som slutar på lang vokal, t. ex. 
Le'skaft lieskaft, Ko f) hud kohud, se"vær!dig sevård, Kro () man& 
krogare (men Hus'man'd torpare, Stim'an'd stigman). 

//) oin den år ett med stot uttaladt ord på -el -en -er, t. ex- 
regelløs Ke-ydl&S regellos, Bændelorm Ban'9loti>m binnikemask, 
Vaabenfabrik' vapenfabrik, hæderkronet årekront. 

y) om den år eu enstafvig genitiv eller en genitiv af ord på 
-el -en -er, t. ex. Aarsberet'ning årsberåttelse, Fængselspræst 
fångelsepredikant, A'senskæft åsnekåft, Aldersgrænse åldersgråns. 

å) om den år något af de i anm. 2 € omnåmnda orden, t. ex* 
Breddegrad breddgrad. 

é) cm den år ett flerstafvigt ord med acc. på sista staf velsen , 
t. ex. Postej ba' ger, Elefan'thutø (men Værdi'genstan'd vårdef oremål,. 
Politi'betjen't poliskonstapel). 

Anm« 4. Senare sammansåttningsleden har, mot hufvud- 
regeln, stot, om den utgores af ett verb eller verbalsubstantiv 
eller af ett adjektiv (adv.) med afledningsåndelse och den tillika år 
hufvudtouig, t. ex. forsamle, Forsanrling forsamla, -ing, betale 
betala, uheldig olycklig, mærkværdig mårkvårdig. Om den under 
samma forhållanden har biaccent, råder vacklan, t. ex. ud'ma'le ut- 
måla, foTdkommien fullkotnlig, men Bo'rdtale bordstal, Fuglesam- 
ling fu'hsam'leg fågelsamling. 
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IV. Kvantitetsvaxling. 

§ 35. Inom ett ords bOjning våxlar ofta kvantiteten hos 
vokal, foljd af frikativorna 5 y och v 1. u, så att vokalen år 
lort i sluten, lang i ftppen stafvelse, t. ex. Mad' mat — Maden, 
Gud' — Gu'der, Stad' — Staden, Slag' — Slaget, Bug' råg — 
Bugen, Klov Mou- kl(5f — Klove klå'vd, Skov sgow skog — 
Skove saå'vd jfr § 26,3. F6re g och v år det dock nastan 
endast a- och å-ljud (skrifvet o eller aa), som på detta satt 
skifta kvantitet. 

Åtskilliga hithSrande ord vackla, så att de kunna ha an 
lang an kort vokal i sluten stafvelse, t. ex. Plag fla/ eller 
fla m y flagg — Flaget, Laag lo/ eller lå m y lock — Laaget. 

Ofta år genom utj'åmning i hela bojningen genomford 
^intingen den långa vokalen, såsom i Aag ok, Nag agg, Dag 
<lag, Grav graf m. fl., eller den korta, såsom i en Nød' en nfft 
plur. Nødder, Brud' brott best. Bruddet m. fl. 

§ 36. I afledning och sammans&ttning får ftrsta leden mycket 
-ofta vokalfOrkortning, t. ex. aftage au'tatød), daglig, Dag'bo'g, 
Dagarbejde, hvid'ne, hvid'agtig, rødme rodnå, Pod'tøj' fot- 
beklådnad, ud'brelde, ud'a'rte urarta, aftendre au'an.vtid ft)r- 
Sndra m. fl. Slutar forstå leden på vokal, forkortas den fifver- 
vågande, t. ex. Blaahed Blo'he'S, blaaaaret Bld'd l .h,d6 blåådrig, 
Blaamand Blom' an- neger, nonsens, Smaat'ingl, Frih'e'd, 
Træs'koi, Skom'a'ger, frag'aai frångå m. fl.; dock icke i Staa- 
plads', Aa'syin, Tebord te-Bo'%. Afledning af infinitiv råttar 
sig efter denna, t. ex. Lysning ljnsning af lys'ne ljusna, men 
Xy'sning pålysning af ly'se lysa. 

§ 37. FOre -t i nentrnm af adj. på vokal eller d och ftre 
-te -t i preteritnm af verbalstam på b d g ffirkortas lang vokal, 
t. ex. blaat', godt aof , hvidt viV af blaa*, go'd, hvid (åfven 
•dyb't, rig't, ligt, sligt, stift, syg't); stræb'te stræbt, søg'te, 
mødte mm'd, blødt'e bl6dde o. s. v. Men lang vokal kvarstår 
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i bredte, re'dte, spre'dte spridde, klæ'dte, spæ'dte, fø'dte* 
nø'dte, forraadte med part. bredt eta, samt bedt af bedet 
och hedt hetat af hedd'et. 

§ 38. I fråga om beteckningen må anmårkas, att kon- 
sonant icke dubbelskrifves i slutljud men vål mellan två vokaler, 
t. ex. Hul hol' hål — Hullet holob halet. En vokal, som fåregås 
af dubbelkonsonant, ar kort. Undantag blott Bredde, Vidde, 
Næbbet, Drægget draggen, drægge dragga, Læggen benet, 
Lægget vecket, (Til')læig(g)et, Plaggen plaadn unghåsten,. 
Skægget, Væggen, Æggen, Ægget, Sjette fa'm, Sotten 
sjukdomen, otte å'm samt ofta afledningsendelsen -mæssig*. 
t. ex. forholdsmæssig proportionsvis (dock afven -mæssig)~ 
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Kap. 2. Norsk ljudlåra. 
I. Ljudfysiologisk fifversikt. 

A) Ljudforrådet. 

§ 39. Om norska vokalljuds bildningssått gifver féljande 
schema en forestållning: 



Frårare vok. 


Melian vok. 


Bakre vok. 


iy 


Ut 





eø 


9 

e 


å j 


æ o 


c 






Norskt i y år nårmast = danskt i y (jfr sid. 8 f.), t. ex. i y 
mil mil, mild mill mild, syn syn, synd synn synd. 

Norskt e år något lågre an danskt e, sammanfaller våsentligen e 
med sv. e. Det år i 5stn. endast langt och återger så vål langt 
e som langt æ (det senare dock icke fdre r), t. ex. le skratta, 
læse le'sd låsa; tre tre och træ trå uttalas fullkomligt likA. 

Å andra sidan ha kort e och kort æ i ostn. samman- a 
fallit i a = d. a, kan åfven kallas oppet e, samma ljud som 
stockholmare m. fl. ha i de af dem lika uttalade orden sett 
och s&tt. Så uttalas norskt bredt bredt lika med bræt bråde. ■ 

Ett verkligt #-ljud, en låg, fråmre vokal, något lågre ån æ 
d. æ, har ostn. fore r, t. ex. bære båra, færd færrd fård. 

1 I vå8tnor8ka (t. ex. i Bergen) och nordnorska (t. ex. i Trond- 
hjera) skiljes, liksom i storre delen af Sverige, mellan kort och langt 
e samt mellan kort och langt &. 
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ø o 6 Labialiseras e, får man ø = sv. slutet o i sjo\ Liksom 
detta år norskt ø endast langt, t. ex. dø d<5. Kort 6-ljud ar 
liksom kort e alltid oppet, således &, t. ex. sødt = sv. s6tt. 
Ftfre r och supradentalerna [ ri § l ar 6 en låg vokal, ø, 
något lågre an danskt o i rømm'e (jfr sid. 9 under ø), stående 
nåra Stockholms-o i hdra. 

9 g, obetonadt e, år = danskt och svenskt a i t. ex. bibel 

(jfr sid. 9). 

a Langt a har i norska samma ljud som kort a; det år en 

låg bakre vokal, men på grans till mellanvokalerna. Det står 
mellan svenskt å i tall och a i tal, dock nårmare det senare. 
Ex. hane hcCnd tupp, mand mann man. 

d o Norska å-ljuden åro något lagre ån de svenska men ej 

fullt så låga som de danska; de stå på gransen mellan låga 
och medelh(5ga. Langt å, å, år mera slutet. kort å, ø, år mera vidt, 
<5ppet, t. ex. bog båg' bok, baand bonn band, konge ftøgfga kung. 

o Norskt o, kort och langt, år våsentligen identiskt med 

sv. o (obs. danskt o år något lågre ån sv., sid. 10), en hog 
bakre vokal; t. ex. ord or ord, lomme lovrCmd ficka (obs. d. 
lom'd), lugte IdklCtd lukta. 

m Norskt u-ljud, m, kort och langt, år en h(5g, rundad 

mellanvokal, ett framflyttadt europeiskt u (jfr sid. 11), be- 
låget mellan detta och y. Sv. ii i hus år åndå mera framskjutet, 
bildadt på fråmre stadiet, nåra y. Sv. ii i hund år vål lik- 
som norskt u en mellanvokal men betydligt lågre ån det 
norska ljudet* medelhGgt; utlåndingar fdrvåxla det gårna med 6. 
Norskt u får man genom att, liksom vid sv. ii, h<5ja tung- 
ryggen mot hårda gommen men h6ja den mera ån vid sv. ii. 
Ex. kugle kufh kula, hund htunn hund. 

§ 40. Norskan har fyra i-diftonger, nåmligen ai ai oi 
dy, och en u-diftong, om. I alla år senare komponenten en 
oppen vokal. 

ai ai år sållsynt. Ex. hai ha% haj, vaie vaja, måi maj. 

ai a uti ai uttalas stundom med tungan något tillbakadragen 

från 6-låget. Ex. vei v&i våg, segl sail sigill, tegn tain tecken, 
seksten sa£stn sexton. 



Digitized by VjOOQ iC 



VOKALER. KONSONANTER. 



41 



oi forekommer blott i lånord, ex. køi s e koja, bofe boj, boja. 

dy uttalas med bredt, Oppet 6 och Oppet y, t. ex. høi hoy 
hOg, neutrum ndtftrwin, farmaceut farmasdy't farmaceut, løgn 
loyn lOgn. 

em uttalas med tungan an mera tillbakadragen 'an vid ai 
och med Oppet %a. Diftongens ffcrsta komponent gOr intryck 
af ett ljud mellan o och æ men ar troligen en medelhOg mellan- 
vokal (mellan o och æ\ Hk sv. dialekters e i kol, dock mindre 
rundadt (ofta = g). Ex. haug horn hOjd, taus terns tyst. 

Anm. Som stafvelsebildande (sonant) fungera liksom i danska 
och svenska ofta 1 och n, t. ex. handel hann'dl, katten katt'n. 

§ 41. Schema fér norska konsonantljud. 
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p t h Explosivorna p t h åro klangltfsa och aspirerade — dock 

b d g ej så starkt som i danska — , b d ø^klingande sorn * 8V - 

l t s l ?i Norska har, liksom svenska, supradentaler t § l V, — 

skrifna, liksom i sv., rt rs ri rn — , men regelbundet blott efter 

lang vokal. Efter, kort vokal uttalas rs supradentalt, de 

ofriga i hftgtidligt foredrag som r + postdental, i hvardagslifvet 

<l ftrekomnia bagge uttalen. Forbindelsen rd ar supradental, <£, blott 

fSre den betonade stafvelsen, eljest alitid rd. Ett svagt r-ljud 

høres standom, ej alitid, fore supradentalen. Ex. stort sto'rl, 

bart, tirsdag ti'rfåa tisdag, børs bor§ bfrrs, perle p<£r\d pårla, 

barn barn barn; men bort borrt, herlig hærr'li, stjerne 

stjcerfnd (i dagligt tal alitid stjcfrrid)', fordærve fortørr'vd 

ftrdårfva, men nordisk alltid norr'disk (likaså ha ofriga i § 

49 anm. 2 behandlade ord tydligt rd, ej supradentalt <£). 

Anni. Tjockt 1 (?) brukas i ost- och nordnorskan i hvardags- 
språk — dock »aldrig af bildade damer» — , ersåt tande dels 1 i 
samma stallningar som i sv. dels rd. 

Frikativorna f v s j h aro lika med motsvarande svenska. 

q Tje-ljudet, ^, t. ex. i kjær #<ær, kys qyss kyss, saknar det fér- 
slag af t, som høres i en stor del af Sverige, och ar samma 
enkla ljud, som i t. ex. Ostergfltland begynner ordet kif, eller 

/ som slutar det tyska t ich. — Norskt sje-ljud, /, varierar be- 
tydligt; i allmanhet år det labialiseradt och bildas, om man 
utgår från s-stållning (tungbladet mot ofre framtanderna och 
tungspetsen nedbojd bakom undertånderna), i det tungan féres 
något tillbaka, fråmre kanten boj es uppåt mot gommen och 
tungryggen sankes mer eller mindre — hårigenom uppstår 
inne i munnen ett ihåligt rum, som frambringar ett doft, sam- 
mansatt ljud — samt låpparna framskjutas och rundas. Når 
ljudet uttalas ensamt, t. ex. i interj. sch! , hflres jåmte frika- 
tivan ett klangløst y. Ex. skib fib skepp, sjæl fel sjal. 

r Norskt r år som i svenska tungspets-r och svagt vibre- 

radt. Blott på en smal kuststråcka i sødra och våstra Norge 
till Bergen år det tungspens-r. 
m n p Nasalema m n g åro lika med de svenska. Om supra- 
dentalt n jlr ofvan. 
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B) Accent. 



§ 42. Med hansyn till den exspiratoriska accenten år Exepir. 
en stafvelse, liksom i sv. och d., 1) hufvudtonig, 2) bitonig, 3) accent. 
obetonad. Den biaccent (levis), som sv. har på slutstafvelsen 
i t. ex. unge, tunga, finnes åfven i norska, ehuru den dår år 
svagare; stot férekonimer icke. 

§ 43. Norskans musikaliska accent uppvisar i al la Musik, 
ord en stigning af den musikaliska tonen mot ordets slut. Den accent, 
ofverensståmmer i fråga om mojligheten af stigande ton med 
svenska i motsats till andra europeiska sprak, som, dår fast 
ordmelodi Ofver hufvud forekommer, ha fallande ton. Men man 
marker åndå strax man hor en nbrrman, att hans tonfall år 
ett helt annat ån svenskarnes; man frapperas af de htfga 
diskanttoner, som åro så øfvervågande i hans sprak. 

Skillnaden synes mig bero dels och våsentligen dårpå, 
att norskan har stigande ton i alla ord, svenskan dåremot i 
størsta delen af Sverige fallande ton i en mångd ord, nåmligen 
i dem som ha acc. 1, jfr sid. 16, dels dårpå att intervallerna 
och alltså stigningen år større i norska ån i sv. 

Norska har samma tvenne accentuationssystem som sven- 
ska, nåmligen enstafvighetsaccent eller acc. 1 och två- 
stafvighetsaccent eller acc. 2, åfven benåmnda enkelt 
och brutet eller sammansatt tonfall. 

1) Vid acc. 1 bSrjar i norska tonen lagt och springer upp Acc. 1. 
en ters eller en kvart; t. ex. om tonarten år C-dur, borjar to- 
nen normalt med g och glider upp till h och c. 

Vid olika ståmning kan man bdrja lagre, t. ex. lor att 
uttrycka hot eller vrede, och åfven genomlfipa antingen smårre 
intervaller, t. ex. g a h, hvarigenom talet blir mera enformigt, 
eller stftrre intervaller, t. ex. g h d, hvarigenom talet får en 
lifligare anstrykning. 

2) Acc. 2 bGrjar med en høg ton, som glider nedåt omkr. Acc. 2. 
en ters men sedan åter stiger med ett sprang omkr. en kvart. 

Ex. normalt 
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Acc. 1. 



s 



s 



Acc. 2. 



3a maa - - nen 

so' - len kok N - - ke 

Svensk acc. 1 ftiljer samma grundprincip som den norska 
acc. 1, men tonglidningen går i allmanhet från h6g ton nedåt. 
Svensk acc. 2 utm'årkes af v&sentligen samma tonvaxling som 
norsk acc. 2. 

Ofta åtskiljas två ord endast genom den musikaliska ac- 
centen (jfr sid. 16), t. ex. bunden Iwn'mn bottnen men bunden 
IwrCmn bunden, bønder bm'ngr bfinder, men bønner hm*mr 
dels bftnor sing. bønne, dels tørner sing. bøn bmn m. fl. 

Anni. Ofriga dialektgrupper ha bagge dessa accentsystem men 
med helt annorlunda fordelad tonglidning (jfr inledn. anm. 2). 

C) Kvantitet. 

§ 44. Norskans kvantitetsforhållanden aro desamma som 
svenskans; alltså ar en vokal i Oppen, beton ad stafvelse 
alitid lang, i slut en stafvelse dels lang, och då ar ftljande 
konsonant alitid kort, dels kort, och då ar ftfljande konsonant 
alltid lang. En lang vokal eller konsonant forkortas, då den 
i satsen férlorar accenten. 



II. Bokstafvernas uttal. 

§ 45. Om norskt alfabet och norsk tryckstil galler det- 
samma som om danska (jfr sid. 17). Bruket att skrifva sub- 
stantiv med stor begynnelsebokstaf ar i norska allmSnt af- 
skaffadt. Skoians ortografi ar påbjuden af regeringen. 

§ 46. Norskt a år 

1) vanligen = a, lika både som langt och kort, t. ex. mad 
mat mat, tag tak tak; lang lagg lang, tag tagg tagg. 2) = 
i akvavit akdviW brannvin. 3) = o i infinitivmarket at. 
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4) stumt i barakke brakhd i betydelsen »gammalt ftirfallet hus» 
(men barak'kd fåltbarack). 

Anm. Om au — em se § 66,4. 

§ 47. Norskt b år 

1) = fe, nar det motsvarar sv. b, aldre (samnordiskt) b, 
t. ex. hybel (student)kammare, jfr sv. hybble, l&b labb. 

2) = p a) f&re s och t, t. ex. dræbt drappt dr&pt, døbt 
dopt, knibsk spotsk, ribs ripps vinbar. b) in- och slntljndande 
efter lang vokal, då det harstammar flrån aldre p, t. ex. gabe 
gafpd gapa, draabe drfcpd droppe, taabe tfrpd dåre, sæbe se s pd 
såpa, krybe krtfpd krypa, raabe rfrpa ropa (afv. rfrbd h6g- 
tidligt, rcfpd vulgårt), tab tap forlust, tabe tcCpd tappa. 

Anm. Orsaken till jp-ljudets beteckning med b liksom tf-ljudets 
med d (§ 49,2 a) och Zs-ljudets med g (§ 52,2 b) år den, att nynorskans 
skriftspråk år af danskt ursprung — i danska (och sydn. jfr inledn. 
anm. 2) ha p t k efter lang vokal ofvergått till b d g — , under 
det norska talspråket i många fall har hållit sig oberordt af skriften. 
Dårfor år uttalet p t Jc fast och undantagslost i folkliga ord, som 
lange lefvat i umgångesspråket. Men ord, som inforts i nyare tid 
genom skriftspråket, t. ex. religiosa och bibliska uttryck samt hogre 
kulturord, uttalas med b d g. Många ord ha dubbelt uttal, nåmligen 
med p t Jc, då de brukas i egentlig betydelse, men med b d g, når 
de beteckna begrepp, som tillhora det hogre kulturlifvet. 

I enlighet hårmed uttalas b som fe, ehuru det motsvarar aldre p, 
uti t. ex. haab, -e håb, -d hopp, -as, skib fib skepp, kufee bi- 
kupa, sliferig slipprig, vaa'feen vapen, daafe dop (men døbe dø x p9), 
aabenbar å y bdnba x r uppenbar (men aa v ben oppen, aabne oppna ha 
^-ljud), skafeer, -else skapare, -else (men skcfpd, skcCpning skapa, 
-else). Uttalet våxlar efter betydelsen i t. ex. gribe med p~\]ud men 
tale grifeende, morskab noje (p) men klogskab, kundskafe, viden- 
skafe, skrøbelig fysiskt svag (p) men skrøfeelig syndig, svøbe 
sve'pø piska men svø'bd gissel, bildligt, t. ex. han er en svøbe for 
sit land, m. fl. Med fe uttalas ock læbe le'bd låpp och æble e'bh 
åpple (dock åfv. epp s fo). 

§ 48. c brukas i norska vanligen blott i betydelsen s, t. ex. 
akeent, harcellere håna. sauce sews sås. Så ock se = s, 
t. ex. discipel. 

ch, sållsynt, uttalas med k-, tje- eller sje-ljud, som i sv. 
soh år sje-ljud, t. ex. drosche droska, gamas'cher damaskor. 
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§ 49. Norskt d år 

1) = d, da det motsvarar sv. d, aldre d eller 6, t. ex. dyd 
dygd, lede leda, syde sjuda, y N dmyg odmjuk. 

2) = * 

a) då det motsvarar sv. t, aldre t, t. ex. bryde brtftd bryta, 
bø'der bOter, did dit dit, flad flat, fløde grådde, gade goftø 
gata, hed het, knude knut, lede leta, no de not (i musik), 
skjøde fø^9 skot (åfv. kopekontrakt), skyde ftftd skjuta, væde 
ve s t$ våta. I mod mot mod, djårfhet ar Mjudet = sv. d (men 
modig, ta al modig ha d-ljud). 

dd = tt i sidde, fødder, rød'der, raadden rutte n (i egen ti. 
bet. ; men dd i t. ex. der er noget raaddent i den danske stat). 

Anni. 1. I enlighet med hvad som sagts i § 47 anm. uttalas 
d som d, ehuru motsvarande sv. t, i t. ex. åd- åt- (i aM-gang 
tilltråde, -komst åtkomst, -færd beteende, -lyde åtlyda, -skille, -ig 
åtskilja, -lig, -sprede forstro, -spørge åtsporja, -vare åtvarna), ar- 
beide arbeta, bedre be'drg båttre, brud (beD)brott, brøde forseelse, 
ubrødelig obrottslig, embede amwfbddd åmbete, fedme fådcfrmv fetma, 
fede-kvæg godboskap, -varer feta varor, flid flit, gaade gåta, had 
hat, klode (vårlds)klot, lod lott, skødesløs fø y ddslø l s vårdslos, skud 
skott, splid split, spyd spjut, sødme sotma, eddike åttika, vidne 
vittna. Olika uttal i olika betydelse ha t. ex. 

bide = b£dd blott i part. bidende (t. ex. svar); men eljest bftd. 

blød = blød i blødagtig omanlig, bløddyr blotdjur; men eljest bløt. 

flaade = flfrdd krigsflotta, flåtd timmerflotte. 

flyde = fly'dd figurl. : tale flydende, i flydende tilstand, ind- 
flydelse; men flfftd simma på ytan. 

forbry'der, -else forbrytare, -else; men forbryde sig mod med t. 

græde, begræde = gre s dd figurligt; men ostn. grd s t9, våstn. 
greftd fålla tårar. 

kjød =• qød i biblisk mening i motsats mot »anden»; men eljest 
q&tt; »dock saga bildade damer alitid qød». 

lade = IcCdd i bet. underlåta, i uttrycken det maa man lade ham 
det må man gifva honom rått i, efterladende slapp, liknojd, tilsyne- 
ladende skenbar, nedladende nedlåtande, tilladelse tillåtelse, for- 
ladelse forlåtelse, undladelse uraktlåtande, udeladelse ntelåmnande, 
uafladelig mavla'dglig oaflåtlig; men Icftg som om låtsa, liksom 
ock £-ljud i ofriga samm ansat tningar; enkelt som hjålpverb vanligen 
uttaladt la, t. ex. la være (prel er. lod lot låt). 

maade = må^dd i bet. grammatiskt modus och i uttr. tak, i lige 
maade, maadelig forsvarlig (som betygsgrad), umaa'delig omåttlig, 
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maadehold måtta, overmaade ofvermåttan ; men mfctd i bet. sått, 
måtta, t. ex. paa den maade, i saa maade, med maade, holde 
maade, over al maade, maadelig medelmåttig (en maadelig kår 
en odåga, maadelig vakker). 

nyde = ny^dg i n. agtelse, n. livet, n. undervisning och i bet. 
»finna behag iv> samt i nydelig tåck, nydelse njutning; men ny s td 
mad og drik, n. godt af noget o. s. v. 

skjød = fød bildligt, t. ex. i familiens skjød, skjødehund 
knåhund; men føt i egentlig bet. »skote» och i bet. »skot», i frakke- 
skjød rockskort, skjødeskind forskinn o. d. 

sød = sød i sødelig ljuf (sove sødelig), forsøde ens liv; 
men eljest Søt, t. ex. søde sager, børn. 

vide = vfrdd i vidende vetande, vetskap, uvidende ovetande, 
viden, videnskab vetande, vetenskap; men vi s td * eljest, åfveo i 
videbegjærlig vetgirig. 

yd-re, yd-erst = 2/d- i figurlig bet., yderlig ytterlig, endydermere 
vidare, et ydre; eljest ytt-, t. ex. ydre adj., yderst, yder-frak, -væg. 

æde = &dd i religios mening: tager det hen og æ'der det, 
och i partic. kjød-, alt-ædende, eljest e x t9, t. ex. i storæder. 

b) i pret-åndelsen -ede, som oftast — alltid efter d, t 
och efter flera konsonanter* — uttalas gt, t. ex. pratede prcttdt 
pratade, badede bcCddt badade, merkede mærfkdt markte, mo- 
rede mcfrdt roade, uleiligede nflailiat besvårade; dock svarede 
svcfrp svarade, lovede loff y t9 1. lå y Vdt lofvade; obs. burde 
bmrr'td borde. 

c) i åndeisen -ede -dtd i plur. och svag form af adj. på 
-et, t. ex. den fillede {filhtd) gut'ten den trasiga pojken, 
krogede (fcrø'føfø) veie krokiga vågar; af ven i fremmed 
frammande, lerred larft, linned linne år d = t. 

3) d ar stumt liksom i danska i forbindelserna id nd 
rd ds dt (jfr sid. 20 f.), t. ex. Harald, mild; endog till och 
med, niende nionde, nord nord, nordman (norr'-) norrman, 
turde to y r9 tora, skyds fyss skjuts, pudsig putslustig, vadsæk 
vas^saJck' (åfv. vatPsakJc') kappsåck, brudt brutit, hvidt hvitt. 
Vidare år d stumt (assimileradt) i bødker boh'hdr tunnbindare, 
snedker snak'kor snickare, fladbrød flafrbrø 1 flatbrod. 

Anni. 2. I nyssnåntaida forbindelse år d horbart i hufvudsakligen 
samina fall som i danska (jfr sid. 20 f.). Så t. ex. uti fyldig fyllig, 
olding aldring, skildre skildra, vindu fonster, kyndig yynridi kunnig, 
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sondre sondra, plur. synder (men sing. synd synri); nordisk norr'- 
disk, vor'de varda, verden vårld, værd (utt. værrt adj. vård, værrd 
subst. varde), færd beteende, brudefærd brollop ni. fl. 

Anni. 3. I umgångesspråket år dessutom d ofta stumt efter 
lang vokal; i vissa ord stumt i egentlig, horbart i figurlig bemårkelse, 
t. ex. hvad va, kjed qe led, glide glfø 1. gli glida; blad bla blad på 
tråd eller i bok, men blad i t. ex. historiens blade, glad gla i 
t. ex. en glad gut, men glad i glade dage m. fl. Alitid foder 
for, læder lær, fjeder fjær (åfven skrifvet tjær), spader (spar 
i kottspel; spa'dr spadar), klæder Mær, bede be o. s. v. 

§ 50. Norskt e år 

1) = e, då det år langt, t. ex. sne sno, egen egen, legeme 
l&gamg lekamen (obs. d. la^mg § 11 anm. 1). 

2) = a, da det år kort i beton ad stafvelse, t. ex. krebs 
krapps kråfta, kreds krass krets, peber paptør peppar (obs. 
d. peu'dt* § 8,3), bredde bredd. I diftongen ai, skrifven ei 
eg, har a stundom en egen klang, jfr sid. 40, t. ex. speil 
spegel, jeg jag (utt. jai betonadt, jg obetonadt). 

Anm. 1. Fore r uttalas kort e alitid som <B, t. ex. ert 
ærrt årt, erte reta, smerte smårta; langt e år = æ uti der dær 
dår, er år, her hår, hver hvarje, erende <&rdn(d) årende, fjerde 
fjc&rd, igjerde ijæfrg i gorningen, jern jærri jårn, jertegn jæ'rlai'n 
jårtecken, karriere karrier. E-ljud fore r har norska i samma fall 
som sv., t. ex. ler ler, lere lera, mere mera, maner, office'r men 
åfven i karakte'r. 

3) = d i obetonad, eftertonig stafvelse, t. ex. kokettere 
kokgtérg men kokett kokatt'. I fortonig Oppen stafvelse 
ligger e melian slutet e och d, t. ex. i be- ge- re-, i despot 
despo't m. fl. — I norska liksom i danska (jfr sid. 21 f.) uttalas 
i romanska lånord ett slutande é, t. ex. etage eta'fd våning, 
bréVche bresch, brosene brosch, et kostume kostm'md 1. -y'- 
en kostym. 

4) = i uti de de, De ni, svedske sviskon (utt. sviss'kd 
och ofta skrifvet sviske), kegle qi y h kågla (i spel). 

5) stumt i flende ftndg (obs. d. fjen'd), int(e)ressant, 
-ent, -ere (men interesse), piedestal piddsta'l, eddik(e). Om 
impf.-and. -ede se § 49,2 b. 

Ånm. 2. Om en (ev) se § 66,4. 



Digitized by VjOOQ lC 



D, E, F, G. 49 

§ 51. Norskt f år f 

1) = f, t. ex. ofte, lefse ett slags flat- eller tunnbrftd, 
tæft lukt. 

2) = v i af (av, obetonadt a), sfinks, sfæ re, atmosfære 
och stundom i asfalt. 

§ 52. Norskt g ar g 

1) = g, då det motsvarar sv. g, aldre g, då det motsvarar 
svenskt j, nppkommet af g f5re obetonad vokal, och då det fore- 
kommer i lånord, t. ex. flage flagga, svoger svå'gdr svåger; Norge, 
sørge sorr'gd sOrja; geistlig andlig, gesandt, gevinst vinst, 
logik-, regen't (men regjere), religio'n, tragisk, Aegypten. 
Men gebur'tsdag fodelsedag och gevæ'r gevår ha j-ljud. 

2) = *, 

a) då det står f5re t och ofta røre s, t. ex. jægt kustfartyg, 
kløgt klokhet, dag'sreise, rig ssprog. Obs. ogsaa uttalas van- 
ligen os" so. 

b) då det motsvarar sv. k, aldre k, t. ex. bag bak bak, bage 
baka, bøg bok(tråd), flag (is)flak, høg hok, kage kaka, lagen 
lakan, lege leka, myg mjuk, ryge ryka, røge r()ka, spiger 
spik, streg strek streck, spratt, taage tjocka, uge vecka, vaage 
vaka, nøgel nyckel (vanl. nofckdl, stundom nojfgl). Som k 
uttalas g afven i pige flicka (piga), svag svag, tog tog och 
galocher kalofdr galoscher, dår sv. har g. 

Aiim. I många- ord (jfr § 47 anm.) uttalas g som g, ehuru 
mot8varande aldre k, t. ex. dog dåg dock, f&</ fack, læge l£gd 
låkare, legeme kropp, me#en mycken, sprog språg sprak. 

Dubbelf ormer ha t. ex. bog »finare» uttal båg, men åfven bok; 
plur. bøger uttalas alltid bø'kdr. 

klog == klag vittnandeom klokhet: klog forholdsregel, klogelig, 
klogskab, men eljest klok, t. ex. klog mand, klogt dyr. 

rige = ri'gd i figurlig bet.: dyre-, naturrtøet, Guds ri#e, men 
eljest ri'kd: et stort rige. 

smag = smag bojelse, smakriktning: fin smag, smag-fuld, -løs, 
smage Guds naade, men eljest smak, t. ex. en underlig smag 
paa suppen, det smager af fugl det smakar fågel. 

vige=vi s gd »vika» intrans. ivige til side, men vi s kd trans.: v. hesten. 

aag = åg ok figurligt: gaa under aa<?et, tyrannernes aa#, 
men åk på dragare och till vattenbårning. 

Lindgren, Dansk och norsk grammatik. 4 
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3) = j 

a) ftre i y uti starktonig stafvelse, t. ex. gid ji(d) ack att! 
(dock åfv. gid), gift gåfva, gyde jxftd gjuta, gynge gunga. 

b) efter 1 r (dock vacklande) uti arg, belg, berg, berge, 
borge, dorg dorj (krok med handref), elg, helg, svelg svalg, 
svelge, Sverige sværr'JQ, talg. Uti orden følge ftflja, sælge 
salja och spørge fråga ar g stumt (assiniileradt): f&lh sal s h 
spofrg. l I 5frigt uttalas lg rg med g-ljud, t. ex. dølge, færge 
fårja, færgemand fårjkarl. 

4) == konsonantiskt i y uti diftongen ai, skrifven eg ig, och 
dy, skrifven øg; ai uti jeg, mig, dig, sig, i regel uti for- 
bindelsen egl och ofta egn, t. ex. kegle yaild kågla, kon 
(matematisk figur, men qtld om kågelspel § 50,4), negl nagel, 
segl sigill, forsegle férsegla, snegl snigel, tegl tegel; bregne 
braken (ormbunke), egn trakt, hegn hagn, regn, -e regn, -a, 
regne, -ing råkna, -ing, tegn tecken; dy i døgn dygn, løgn, 
-er logn, -are. I våst- och nordn. uttalas ofta egn øgn som 
ejgn agn, men i ostn. anses detta vulgårt. 

5) = g f&re ett till samma enkla ord horande n, t. ex. agn, 
Magnus, vogn vågn, bygning byggning. Dock uttalas i ost- 
norska egn øgn oftast som ain dyn jfr mom. 4. 

6) = / i franska ord, t. ex. logis lofi\ etage eta'fs 
våning. 

7) stumt 

a) i adj. och adv. på -ig -lig, t. ex. færdig færr^di 1. fæ" ri 
fårdig, aldrig, fugtig plur. fugtige fokfctid, afven i afledningar 
af sådana ord, t. ex. forevige foreviga. Neutr. -igt uttalas i 
hflgre stil -ikt, i dagligt tal -i, t. ex. billigt. 

b) i slutljud efter starktonig diftong, t. ex. baug beta 
framstam, deig deg, haug hojd; at'venså i og å, ogsaa os\so 
och ofta i sammansåttningar med dag, såsom mandag, goddag. 



1 Dock horbart i sårskild betydelse, nåml. i partic. følgende, i 
subst. følge i betydelsen slutsats ocb i følgesvend ledsagare, følgeværdig 
efterfoljansvård, efterfølger ef terf 61 jare ; sælger såljare, sætøerinde; 
i partic. spørgende, t. ex. spørgende udtryk, spørgesætning f råge- 
sats, spørørepartikel frågepartikel. 
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c) i inljud efter lang starktonig vokal uti ba(g)bord ba- 
bord, fugl fml fågel, ku(g)le kala, pry(g)l prygel, sti(g)e stege, 
sti(g)bøile stigbygel, lagde la, sagde sa, rug rm råg, nogen, 
-et ncfon non, no y g no; åfven plur. nogle non (dock uttalas g i 
no#en-einde, -somhelst, -lunde, noøetnær); afven i fysiognomi 
ar g stumt. Efter kort starktonig vokal ar g htfrbart, t. ex. 
hagl hag'gdl, smugle, øgle odla. 

d) f&re j, ty gj == j, t. ex. gjælde jalh gålda, gjemme 
g<5mma, gjær gast, gjø skålla, gjord jor gjord. — Om g i 
torbindelsema lg rg se mom. 3 b. 

§ 53. Norskt h uttalas som h, t. ex. hale svans, men år 
stumt f5re j och v, t. ex. hjem hem, hveps geting. 

§ 54. Norskt i &r 

1) == i, slutet, bade då det år langt och kort, t. ex. vis 
vis, hvis viss hvilkens, om. 

2) = konsonantiskt Oppet i uti diftongerna ai ai oi, = 
oppet jf i diftongen ojf jfr § 40. Obs. veir våder uttalas vær, 
men vair i ofverfftrd bet. i henveire, veire bort bortsnappa, 
bortrycka. 

3) = j ofta fftre vokal, t. ex. forrige forfp férra (g stumt 
enl. § 52,7 a), kariol karjo'l, kastanie, Kristiania Jcristiann'ja, 
billion, familie faml'lp. 

4) = e i Skien fe'dn. 

5) = 9 i genitiv gensti'v, tusind tw'Sdn. 

6) = & i mig, dig, sig (utt. mai dai sai, obetonade 
md dd Sd). 

7) = 6 uti firti, åfven skrifvet fyrti eller fyrretyve (utt. 
forr'ti, ofta forr, &fv. firr'ti) fyrtio. 

8) stumt i tredive tr&d&Vd trettio, prædike, -en (sifven 
skrifvet præke, -en; men prædikant med hørbart di). Om si, 
ssi se § 64. 

§ 55. Norskt j år 

1) = j, t. ex. jyde jute (från Jutland), jøde jude, jente 
jånta, jonsok jonn'soJc midsommardag (jfr sid. 54 not 2), 
jom'fru jungfru. 
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2) ofta stumt i tredje tracFdø, s midje smi'd smedja, vidje 
vi"9 vidja. 

3) = / i franska ord, t. ex. jaloux falm', bonjour. 

Obs. gj = j jfr § 52,7 d; kj = ¥ § 56, 2 ; s j = / § 64; 

Skj=/§ 56,5. 

§ 56. Norskt k ar 

1) = k i samma fall som i sv., d. v. g. f&re konsonant 
(utom j), fere bakre (»hård») vokal, Wre obetonad framre (»len») 
vokal och i slutljnd, t. ex. kviksølv kvikfcsoV kvicksilfver, pakt 
forbund, kone Jco K n9 hustru, høker hOkare, braak brak brak, 
ovåsen (»bråk» i råkning heter brøk). 

2) = q i betonad stafvelse fSre framre (»len») vokal i y 
(e æ ø), och i forbindelsen kj, som ar = ^, t. ex. kilde qiW 
kalla (figurl. yilVdd i t. ex. kildeskrift), kirsebær qirfsbær 
korsbar, kyndig yynrCdi kunnig*, forkynde forqyn'nd fdrkunna, 
kyst yysst kust; Kjartan qarr^tan ett mansnamn, kjende ^arCnd 
kanna, kjole qo'h rock, kjortel. 

Anni. 1. I lånord behålles vanligen fc-ljudet, t. ex. &efser kej- 
sare, heftet vånsterhånd, kyras Icyrass' kyrass (harnesk), kænguru, 
A'ølle klubba, monarki', hierarki'. Mera naturaliserade lånord ha dock 
.y-ljud, såsom kirke qirr^kg kyrka, kemi'; åfven kerub, kegle (se § 
52,4) ha q. 

3) = konsonantiskt i uti seksten sa£stn. 

4) stumt i auktion emfo'n, mulkt mmllt boter, mulktere 
botfålla, spektakel spetah'hdl (Siv. spaM.), engelskmand och 
frans(k)mand. 

5) Norskt sk fftre framre (»len») vokal och norskt skj nttalas 
som /, t. ex. ske fe sked, ske ske (maaske', kan'ske), skei 
våg, skeie vika (från åmnet), skelet felatf skelett, ski skida, 
skyde fy s td skjuta, skøite skridsko; skjangle vackla, skjelne 
urskilja, skjule dftlja, skjære skata. 

Anni. 2. Fore obetonad vokal uttalas sk som sk, t. ex. men x - 
neske månniska, vanskelig svar, træske troska; åfven i skøi skoj, 
skøier skojare. 

§ 57. Norskt 1 år 

1) = l i regel, t. ex. alle alla, lide lida. 
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2) = l omedelbart efter tungspets-r — som då ibland ar 
fullkomligt stumt — , t. ex. Karl ko!r\, farlig, perle pæ'rfø 
paria. 

3) stumt i lja eller Ijaa lie, ljore rGkfång, karl karl 
(ofta skrifvet kar, sårskildt i samman såttningar, såsom bra'kar 
bra karl, sto'rkar, stak'kar stackare — af stafkarl), i um- 
gangesspråket afven, liksom i sv. och d., uti skal ska, til te. 

§ 58. Norskt m uttalas som m t. ex. murter hjortron, rum m 
romm rum, kam'fer (ofta med dentilabialt m). 

§ 59. Norskt n år n 

1) = n i regel, t. ex. nonne nunna. 

2) = g flire g (n + g tillsammans aro = g) och røre k, 
t. ex. finger figdr finger, synke sygkg sjunka, distinktion 
distigfo'n. 

3) — vi efter r, t. ex. gjerne jcfrrid garna, korn ko'r%. 

§ 60. Norskt o ar i regel, liksom i danska (jfr sid. 26 f.), o 
1) = o, då det ir langt, t. ex. hob hop (danskt hd-p 1. 
ho'p), korn, krog krok krok, spor spor spår. Afven i fram- 
mande ord, såsom i dem på -on, -om (motsvarande sv. -åm), 
-or (sv. -ør, stundom -år), -ol (sv. -øZ, stundom -dl), -op (sv. 
-dp), -os, -ot (sv. -ot, stundom -dt), t. ex. drago'n; agronom 
(o o), atom, diplo'm, idio'm, symptom; konto'r (o ø), kor, 
korridor (o ø); karrio'l, monopol (o o o), vitriol; horosko'p 
(o o ø), teleskop; ansjo's ansjovis, apriko's; despot, idiot, 
patrio't. 

Anni. 1. Ehuru Jångt, uttalas norskt o som d oftast fore g 1 
och regelbundet fore v 2 , liksom i danska (jfr sid. 26 f.), nåmligen i bog 
bdg bok, broget brokig, dog dock, drog odåga, fjog tolp, klog klok 
(afven uttaladt klok), og och, skrog skrof, sprog sprak, svoger 
svåger, tog tåg samt lånord på -og som dialo'g, fllolo'g (ø d), 
katalog (men demagog har o); alkove alkov, bovenbram, doven 

1 Ø-ljud fore g mot danskt d ha bog bog på djur, plog (d. 
Bov, Plov, i n. hvardagsspr. heiu, ploiu); samt koge koka och 
krog krok, i hvilka g uttalas med fc-ljud, åfvensom nogen. 

2 Ø-ljud fore v ha blott bov bog på djur eller fartyg (det forrå 
afven bog jfr not 1, det senare åfv. bang beta) och hov håsthof. 



Digitized by VjOOQ iC 



54 NORSK ljudlXra. 

trog, grov grof, hov tempel, hoven uppblåst, lov lof, lag, lovlig 
loflig, laglig, love lofva (men luv lm = sv. lof, luve = løfva), 
over ofver, rov rof, skov skog (åfven sJcog), sove sofva, svovel 
svafvel, vove våg, våga; 4-ljud ha vidare fole fåle, prefixet fore- 
i forekomme forekomma etc, vor pron. vår, tjor, -e tjuder, -ra, samt 
Torsdag tå'r§^a (trots Tor). 

2) = o, då det år kort, t. ex. dom domm dom, dom mer 
domare, hjort jorl hjort, konge kung, ofte åtta, skodde 
dimma, parasol', protokol' (ø o o), gros gross, bankerot' bank- 
rutt, bor borr (borr, åfven bor; obs. danskt bo% § 19, i). 

Anni. 2. Kort o uttalas som O 

a) i betonad stafvelse i åtskilliga ord, sårskildt fore m. Så bom 
stångsel, felskott, bombe bowCmd bomb, bom-olje, -uld, bonde, bort, 
dom'bjælde ett slags bjållra (åfven skrifvet dum-), dom'pap dom- 
herre, fjorten, fos'ter, frossen frusen (åfven med ø), hos hos, hoste l 
hosta, hvor hvar, jodle jodla, jon'sok 2 (O 0) midsommardag, k6f, 
koffardi' sjohandel, kost kvast, lom lom, Lombardi', lomme 3 ficka, 
lort 1 , mdr'o (O o) noje, morsk, mort mort, moskovi't (o o), mos'- 
kus mysk, most must, norne noY^a norna, nordman norr'man 
norrman, okse, olje (åfven med 0), om om, omme forbi, ond, on's- 
dag 1 , ost, plomme plommon, pok'kenholt pockenholts, Pom'mern, 
pomp pomp, Pompeius, pdrt, p&rt'vin, Rom, smok fingertuta, somle 
forslosa tiden, solda't 3 , sort svart, såt 1 sjukdom, tom 3 tom, tomset 
halftokig, tomt tomt, t6r"den åska, torn torne, tornis'ter, tromle ugn, 
valt, -a (åkerbruksterm), tromme trumma, trompe't trumpet, vor^te 3 
vårta m. fl. Forstafvelsema kom-, kon- ha ofta O, i synnerhet kom-, 
t. ex. komfy'r koksugn, komman'do, kommer's, kommissio'n, komite', 
kommo'de byrå, kompani', komparativ, kompå's, komplet', kontpo- 
ne're (åfv. komplatt', kompone'rd), konoer't, konsonant, kontan't, 
kontor, kontrakt. Konfirmere med afledningar har O eller 0. 

ft) i svagtonig, oppen stafvelse, t. ex. alkoloi'd (ø ø), chokola'de 
(O ø), lokomoti'v (ø o o), absoliit' (men absolve're med ø), 
apostolisk (ø 0, men apostel med ø), theologi' (ø 0, men theolog 
med o å). Ord på -or ha o i sing., O i plur., t. ex. professor, 
-orer, aktor, defensor, kurator. 

§ 61. Norskt p år 

1) = p, t ex. stupe stupa, passiar pasia'r prat, omkaps 
i kapp. 

1 Obs. danskan bar langt O. 

2 Eg. » Johannis- vaka». 

3 Obs. danskan har å-ljud (så stundom åfven norska). 
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2) stumt ftre s i uddljud, t. ex. psykologi' (o ø), pseudo- 
nym savdony'm, psarme (oftast skrifvet salme). 
Om ph galler detsamma som i danska, jfr § 20. 

§ 62. Norskt q brukas blott i nom. propria, år eljest all- q 
månt utbytt mot k. 

§ 63. Norskt r år r 

1) = r (tungspets-r) i regel, t. ex. rim rim, røgte rykta. 

2) stumt eller nåstan stumt ftre supradentaler (jfr sid. 42). 

§ 64. Norskt sir s 

1) = s i regel, t. ex. esle årna, stø stadig, fast. 

2) = $ alitid efter r, som då ar helt 1. delvis stumt, t. ex. 
kirsebær qirfdbæ*r korsbar. 

3) = / i kulisse kmlif'd kuliss. 

Forbindelserna sj, si och ssi uttalas som /, t. ex. sjofel 
fo'fdl usel, sjau fem sjå, fysiologi fyfologi\ mission mifo'n. 

stj dåremot uttalas som stj, t. ex. stjært stjærrt, stjæle 
stfeh stjåla. 

Om sk, skj se § 56,5 ; om se, sch § 48. 

§ 65. Norskt t ar t 

1) = t, t. ex. tæle tjåle, oter ot'tgr utter. 

2) stumt a) vanligen i best&md slutart. -et, t. ex. taget 
ta'hd taket, och alltid i pron. det de, — b) i gjestgiver ja$$'- 
ji'vgr gåstgifvare, værtshus værfhm's vardshus — c) vanligen i 
frammande ord fore s, t. ex. disputa'(t)s, justi'(t)s, konsekven(t)s 
(o). — d) i umgångesspråk uti inf.-mårket at, uttaladt som o. 

3) = ts ftre i + vok., t. ex. konsor'tium, gratie; for- 
bindelsen -tion uttalas Jon, t. ex. moderation (o o), nation 
nafo'n, dock åfven natfo'n. Ordet aktie uttalas akVfd. 

tj uttalas i regel som t + j, t. ex. tjene tjeng tjåna 
(med afledningar), stjerne stj'årna (se sid. 42); men som q uti 
tjeld qdl ostra, tjern yæ'rri tjarn, tjor, -e qdr, - s 9 tjuder, -ra, 
tjære tj&ra. 

th = t brukas regelmæssigt i konj. thi ty samt stundom 
i grek. lånord, t. ex. apothek, thema (sådana skrifvas dock 
ofta med t). 
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u § 66. Norskt u år 

1) = m både som langt och kort, t. ex. fugl fud fågel, 
hul ihålig, hul hål, grun'ker formftgenhet. 

2) = o ofta, då det ar kort. Stor vacklan råder; mangen 
stråfvar afsiktligt att utstråcka detta uttal, såsom varande 
mera nationeilt. I allmånhet kan hvarje ord med u uttalas 
med w, endast i hummer låter tu affekteradt. I vissa ord 
brukas olika uttal i olika betydelse: w i ofverford (bildlig), 
o i egentlig betydelse, t. ex. luk (lokh jamte ImM) dø'ren 
stang dorren, men blott haabets dør sig lwkker til; rum 
romm rum, men himmelrummet vårldsrymden, drukken ofta 
med o i fordr økken forsupen, men alitid m uti elskovsdruk'ne 
blikke kårleksdruckna blickar. Oftast uttalas u som o f6re 
nasal + kons. (ml mp ng nk), fore k-ljud och f, t. ex. 
blunke blinka, bugsere, bugt, en buk bock (djuret), et buk, 
-ke bock, -a, bukser byxor, bunke bunke, drukne drunkna, 
dum dum, dumpe dimpa, falla igenom i examen, dunk 
krus, dunke dunka, fugtig, grumse grumia, grumsa, gum 
gom, gumle mumsa, humle humle, humla, hummer hummer, 
humpe skumpa, ragla, humø'r 1 humor, juks bedrageri, klukke ' 
skrocka (om h(5ns), klunka, klump klump, klunke klunka, 
krukke 1 kruka, krum 1 krum, krokig, kuffert 1 koflfert, kulør l 
kutør, kunst 1 konst (i bet. svårighet), lugt, -e lukt, -a, lum'mer 
kvalmig, lumpen, lumsk lomsk, lunge lunga, lunken ljum, 
muffe muff, mukke mucka, mumle 1 mumla, munk 1 , nummer, 
plukke 1 plocka, plumpe plumsa, prunke 1 prunka, pumpe 
pump, -a, pung pung, rum rum, rumle ramla, bulira, rumste're 
vasnas, skrumpe 1 skrumpna, skuffe låda, skyffel, skumring 
skymning, skum, -me skum, -ma, slukke 1 slåcka, slump 
slump, sluppet 1 sluppit, spuns sprund, stump stump, sukker 
socker, trumf (i kortspel), tumle tumla, tung tung, tunge 
tunga, ung ung, unge unge m. fl. 

3) = d i interj. nu nå nå val? I temporal betydelse nm. 
Multer hjortron uttalas molVtor eller mmlVtdr. 



Uttalas åfven med m. 
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4) = konsonantiskt m i diftongerna au (ou), eu. 

au uttalas som em (jfr sid. 41), t. ex. sau får, gaupe lo- 
djur, åfven i lånord, t. ex. laud beromlig (som betygsgrad). 
Laurvig uttalas vanligen larr'vik. F8r au skrefs forr i några 
ord ou, t. ex. broute, toug, nu braute, taug (d. brovte, Tov). 

eu år a) = øy i efeu murgron, farmaceut, neutrum, 
neutral, zigeuner sigenare, Eugen oyfe'n, Eugenie. — b) = 
em i Europa, rheumatisme (åfven roy- och rav-). — c) — av 
i grekiska lånord: Zeus, Euripides. — d) = o i franska 
lånord, t. ex. Honfleur. 

§ 67. Norskt v år 

1) = v, t. ex. evje starkt tillbakagående rorelse i vattnet, 
klév rånna i berg, klef, svint snabb. 

2) = f a) f5re s och t i afledda former, t. ex. til havs, 
revse tillrattavisa, ellevte, grovt grofft; åfven fdre pret.-åndel- 
sen -ede, uttalad -td (se § 49,2 b), t. ex. lovede loffHg. — 
b) i viol, violet', violi'n, violoncel'. 

3) stumt a) efter 1 i halv halvt hall hallt (i halve hores 
v stundom, i halve're alitid), selv sjålf (men best. selve har 
horbart v), tolv, tolvte, tylvt tolft, sølv silfver, vrist vrist. — 
b) i havde havt haftdd hatt\ provst pro'st, luv hu lof (sjtfterm), 
brav och hoved hcfdd ; så uttalas hoved ock i sammansåttningar 
i egentlig bet., t. ex. hoved-løs, -pine hufvudvårk; men i sam- 
mansåttningar i betydelsen »tornåmsta» uttalas det hcfvdd, t. ex. 
hoved-bog, -feil, -grund åfvensom i hovedregning sammandrag 
af råkenskaper (men hcfdd-raini'g råkning i hufvudet). — c) i 
umgångesspråk ofta i inf.-ånd. -ve, t. ex. give ji, have ha m. fl. 

Anm. w (= V) brukas blott i lånord och namn. 
§ 68. Om x i norska galler detsamma som i danska (jfr 
§ 27 sid. 30). 

§ 69. Norskt y ar 

1) = y, langt och kort, t. ex. by stad, tyve tjugu, lyn 
blixt, lyne blixtra; byg korn, lyng ljung, spytte spotta. 

2) = * ø i råkneorden fyrti, fyrretyve (åfv. firti § 54,7) 
fyrtio, sytten s&tVn sjutton, sytti sjuttio. Vulgårt åfven i 
många andra ord, såsom bryst, bryllup, lykke m. fl. 
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z § 70. Norskt z uttalas vanligen som s och brukas som 

regel blott i ord på zoo- (log etc), i czar, zigeuner sigoy'ndr, 
ga'ze, vizi'r och med vardet ts i några italienska musiktermer, 
som intermezzo, scherzo shærr'tso. I tyska ord uttalas det 
också som ts, t. ex. Harzen. 

æ § 71. Norskt æ år 

1) = e, då det år langt (utom fére r), t. ex. fæ fe få, et 
æ'sel en åsna, i ny og næ i ny och uedan, då och då. 

Anni. I våst- och nordnorska uttalas langt æ som &. 

2) = a, då det år kort (utom fére r), t. ex. blæk' blåck, 
hænge h&nga. 

3) = æ f5re r, både då æ år langt och kort, t. ex. værelse 
rum, lærd lærrd lård. 

ø § 72. Norskt ø år 

1) = #, då det år langt (obs. mom. 3), t. ex. sød søt sot, 
løbe lø^pd lopa. 

2) = &, då det år kort (obs. mom. 3), t. ex. skjøn fmn 
sk5n, sødt sott. 

3) = ø, kort eller langt, f5re ett till stammen hflrande r 
och føre snpradentaler, t. ex. høre h&rd (men dør af dø och 
dylika bøjningsformer ha slutet ø), en ø*re ett ore, hø'rlig, 
bjørn, børs M'r§, ørs x ke svindel, ført. 

4) = e i svøbe piska, jfr § 47 anm. 

aa § 73. Norskt aa år 

1) = å som langt, o som kort, t. ex. laave loge, vaage vfrfo 
vaka; haalke halka, kaarde korr'dd vårja, traakke stampa, 
undersaat' undersåte. 

2) = o i raab, raabe ro'p, rcfpd i hvardagsspråket (jfr 
§ 47,2 b). 



III. Accentuering. 

tøxspir. § 74. Den exspiratoriska aooenten ftljer samma hufvud- 
accent. regler och foreter i hufvudsak samma undantag som i danska, 
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jfr sid. 82 ff. med anmårkningar och exempel. Regelbundet — 
men i strid med svenskan — accentueres ord på -entlig, t. ex. 
offentlig, egentlig e'gmtli. Bland undantag (ord, som icke ha 
hufvudaccent på forstå stafvelsen) må sarskildt nåmnas ord på 
-ig -lig -som -else -ning -ende, t. ex. hovmo'dig bogmo- 
dig, ærbødig vordsam, almægtig allsmåktig (trots armagt), 
øieblik'kelig ogonblicklig, arbei'dsom arbetsam (trots arbeide), 
opdra'gelse uppfostran, tilla'delse tillåtelse (men op % drage, 
tillade), anle'dning tillfålle, undskyl'dning ursakt (men un'd- 
skylde), henseende afseende, anliggende årende, medlidende 
medlidande, vedkom'mende (i uttryck som for mit vedkom'- 
mende hvad mig betråffar; men ve'dkom'mende »vederb6rande»); 
vidare annam'me anamma, bogsta'ver bokstafver (men sing. 
bo'gsta'v), budei'e ladugårdspiga, skomager skoma'kør sko- 
makare, vidunder, alverden alværr'ddn hela varlden, vel- 
kom'men, -signe, al-, frem-, særdeles all-, fram-, sardeles, 
alligevel aWhdvaV likvål, maaske' (men kanske). De med 
for- och u- sammansatta forhålla sig som i danska, t. ex. for- 
væn'ne skamma bort, men forbud forr^bm'd férbud, for'hold 
forhållande m. fl., uafla'delig oaflåtligen, ubeha'gelig obehag- 
lig, uanselig oansenlig, uhel'dig olycklig m. fl. på -ig -lig, 
men u x gunst ogunst, u'blu' oblyg. 

Anm. For norsk accentuering egendomligt år, att ordaccenten 
ofta flyttas i satBen for rytmens skull. Så general (g), men ge'neral 
Hof, han er ar'beidsom, men han er me x get arbei'dsom. 

§ 75. Den musikaliska accentens former, acc. 1 och Musik. 
acc. 2 (jfr sid. 43), folja samma grundregler som i svenska, accent - 
d. v. s. ursprungligen enstafviga ord ha acc. 1, ursprungligen två- 
eller flerstafviga ord ha acc. 2, t. ex. tøm'mer tim'mer (isl. 
timbr), men tøm'mer tom x mar (sing. tøm % me), ves't-en vås't-en, 
men vestten vås'tan, sæt'ter pres. satter (isl. setr), men sæt'ter 
såttare. 

Anni. Acc. 1 ha mot regeln foljande — de flesta i ofverens- 
ståmmelse med svenska — : a) många ord på -el -en -er, t. ex. 
vrim'mel vimmel, orden orr'd9n, jam'mer jammer. Åfven ofta i 
plur., t. ex. æs'ler åsnor, frø'kener froknar. — b) komparativer 
på -re, t. ex. stør're, be'dre båttre; och superlat.: in'derst innerst, 
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yderst ytt'd§l ytterst, ø'verst. — c) lånord, t. ex. kolle'gium, sin- 
gnla'ris. Acc. 2 ha dock ord på obetonadt -e, hvilka hafva hufvud- 
acc. på uåst sista staf velsen, t. ex. jam^be jamb, gar x de garde, kar- 
rie'ré, myria^de m. fl. (men glasse're, samt baga'ge, slita'ge m. fl. 
på -age). — d) andra ord, som ha hufvudacc. på annan stafvelse an 
den forstå, t. ex. misun'delse missunnsamhet, oprei'sning (åfven 
op'r&isni'g) uppresning, smaagut'ter smågossar (men gut'ter). — 
e) några afiedningar på -hed -sel -skab, t. ex. go'dhe'd, us'selhe'd, 
bit'terhe'd; brændsel brånsle, blu'sel blygsel; tro'skab jåmte trcT- 
ska'b (de flesta ha dock acc. 2, t. ex. bifdska'b, klo'gska'b). — f) ord 
på -ert, t. ex. bom'mert (ø) bom, fel, kik'kert kikare. — g) många 
ord, hvilkas forstå led år en genitiv eller by-, damp-, gift-, hof- 
ni. fl., t. ex. baadsmand (boss'-), dag'sreise, slag'smaa'l, dag's- 
vær'k (men da'gvær'k); by'lov' stadslag, dam'pbaad ångbåt, gift- 
blan'der giftblandare, hofdame (hoff-) hofdam. — h) sammansått- 
ningar med -ti, t. ex. fem'ti femti, sytti sjutti m. fl. 



IV. Kvantitetsvåxling. 

Kvant.- § 76. Lang vokal forkortas under bomningen i allmanhet i 
v5xl - gamma fall som i sv., d. v. s. fére neutr. -t, fore -te (-de) och -t 
i preteritum och stundom fore genitivt -s, t. ex. godt af god, 
støt ordentligt af stø, grovt af grov; traadte af træde, vidste 
af vide (n. har vokalforkortning i alla de i § 37 anffirda ord, 
afven dår d. behåller lang vokal), til søs m. fl. 

§ 77. Om beteckningen galler detsamma som i d., jfr 
§ 38. Men n. har kort vokal i alla de dar anforda orden 
med dubbel konsonant. 
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Kap. 3. Dansk och norsk formlåra. 1 

§ 78. Ordklasserna benåmnas i danska och norska under- Gram- 
stundom icke med de håfdvunna latinska namnen utan med mat. 
iDhemska. Så Navneord = subst., Tillægsord = adj., namD - 
Talord = numeralia (råkneord), Stedord = prononi., Ud- 
sagnsord = verb, Biord = adv., Bindeord = konjunktion, 
Forholdsord = prepos., Udraabsord = interj. Likaså 
brukas Kendeord = artikel, Ental = sing., Flertal = plur., 
Fælleskøn = realgenus (Hankøn = mask., Hunkøn = 
femin.), Intetkøn = neutr.; Nævneform = nominativ, Eje- 
form = genitiv, Hensynsform = dativ, Genstandsforra 
= ackus., Nutid = pres., Fortid = pret. o. s. v. 



I. Substantiv. 

§ 79. Danska och norska ha två genus: reale 2 och Genus, 
neutrum. 

A) Årtikeln. 

§ 80. Obeståmda årtikeln ar en for reale, et for neutr. och Obest. 

står liksom i sv. ftre sitt hufvudord och dess attribut. art - 

Anm. Obeståmda årtikeln står mellan attribut och subst., 
a) då attributet år något af orden hvil'ken (e), hvad' for, sli'g, 

saad'an, sikken (c), hvor'dan (o), li'gedan, hveT, mang'en, t. ex. 

hvilken (en) Na*r n. narr, saadan en Fyr, mangen (en) god Dag. 

1 Då d. oeh n. skriftspråkets formlåra år våsentligen lika, be- 
handlas båda samfåldt. Beteckningen afser hår d. ; endast dår norskans 
afvikeker ej framgå af det foreg., antecknas de sårskildt. 

2 Norska nm gange sspråket samt norska och danska dialekter 
åtskilja maskuliner och femininer genom olika form for årtikeln. 
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b) då attributet foregås af hvor VO%' huru, ihvor' kuru-ån, for 
fo%' alltfor, saa, ock då det utgores af en komparativ, foregången af 
jo, des'to, t. ex. hvor van'skelig en Sag er det ikke kuru svar 
sak år det icke, det er for ke'delig en Ting* (e) en for tråkig 
angelågenket, saa kedelig en Bo'g en så tråkig bok, jo beskednere 
en StiU'ing (é) ju anspråkslosare stållning. 

§ 81. Beståmda artikeln år 

Slutart. 1) slutartikeln -en, -n fér reale, 1 -et, -t får neutr., -ene, 
-ne t'5r plur. Formen -n, -t lagges till ord, som sluta på 
obetonadt -e, t. ex. Hane-n, Rige-t /ii'/ød, men Søn-nen (#), 
Jern-et (&); -ene brukas i ord, som ej ha pluralåndelse, t. ex. 
Mænd-ene, Sko-ene, Straa-ene (men Mu're-ne, Stræ'der-ne 
gatorna, Træ*er-ne tråden). 

Aiim. 1. Ord på obetonadt -el -en -er kontrakeras ofta fore 
slutartikeln, t. ex. Himlen ock Him'melen, Aftnen ock Aftenen, 
Vin'tren ock Vhrteren. Ord på -er, som motsvara sv. subst. på 
-are, kontrakeras ej, t. ex. Dom'mer-en domaren, Pariser-en pa- 
risaren (dock forekomma Bæ'gret, Mes'tren bågaren, rnåstaren). 
I best. plur. bortkasta de sistnåmnda suf fixet -e fore -ne, t. ex. 
Sang'er-ne best. af Sang'ere. Ar'bej'derne år således plur. både af 
et Ar'bejtøe arbete ock en Ar'bejider arbetare. Jfr sv. fiskarna 
af fisk ock fiskare. 

Ord på -nm utbyta detta mot -et, t. ex. Musæ'-et, Ver'b-et 
af Mnsæ'um, Ver'bnm. — Menn'esker keter best. Menn'eskene, 
Fo'ged best. Fo'g(e)den. 

I Ver'den, Ør'ken, aldre væræld, ørk, kar slutartikeln våxt fast 
till ett ofrånskiljeligt suffix liksoin i sv. lekamen, aldre likame, ock 
man bojer nu best. form, t. ex. Om'veridenen, Ør'kenen, plur. Ver'- 
dener, Ør'kener. 

Anm. 2. Slutart. fogas stundom till adj., t. ex. n. styg A ge-n, 
svar % te-n, d. grøn*t-et gronsakerna, Go'de-t, On'de-t det goda, onda. 
— Substantiverade infinitivafledningar på -en kunna ej ka artikel 2 . 



1 Norska umgångesspråket kar -( e ) n ^r mask. ock -a for 
fem., t. ex. gutten gossen, pigen p£ka flickan. Neutr.-art. -et, -t 
kar stumt t (se § 65,2 a). 

2 Men val genitivform på -s, t. ex. den e'vige Syng'ens (ø) Be- 
ha'gelighe^der. I ofrigt bekålla de verbets konstruktion, t. ex. ing'en 
Snakken Tys'k! Hans Komplimente'ren mig er jeg helst fri* for. 
Denne Banken hende hjælper ingenting'. Al Talen højt er 
forbtidt' (n. kan ej till sådant subst. foga objekt men val adv.). 
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2) fristaende artikeln den det de, t. ex. det sidste (sis'vj) 
Mø'de det sista m<5tet. 

Anni. 3* Obs. att danska icke — utom någOD gåtig i poesi — 
har slutartikel på ett af fristående art. beståmdt ord; svenska och 
norska ha i detta fall dubbel artikel. Norska har dessutom slutart. 
efter demonstrativt pron., t. ex. denne jente-n, disse heste-ne. 



B) Substantivens deklination. 

§ 82. Danska och norska ha blott två kasusformer Kasus. 
liksom svenska. Genitiven bildas med -s. Om nom. slutar på -s, 
får genit. -es, t. ex. Hu-s-es, Laks-es; men nom. propr. kunna 
afven i detta fall skrifvas med -s, t. ex. Paris's jåmte Parises. 

Anm. 1. Några gainla genitivforaier kvarlefva i viss mån ånnu, 
oftast styrda af prep. til, t. ex. gaa til Haan'de till handa, til Rett'e 
till råtta, til Søs', til Lands og Vands, til Al'ters till nattvarden, 
til Fods (n. fatte), til Bords, til Bunds till botten, til Kø bs (n/ 
qopps), til Fal*s till salu, til Vejrs va'%s till våders, til Aa'rs 
gammal, bedagad (n. tilhaande etc); in'den-, ud'enlan'ds, -skæ'rs, 
sønden-, no'rdenfjel'ds och med slutartikel min Hjer'tens Ven'. 
Foråldrade åro Liv'sens, Død'sens, Lan'dsens, Hav'sens o. dyl. 

Aam. 2. Rester af dativ finnas i några stelnade uttryck, t. ex. 
ad Aa're åt åre, ta'be af Sy'ne forlora ur sikte, i Ti'de, i Ut'i'de, 
i Hæn'de i hånd, paa Vej'e m. fl. 

§ 83. Pluralis bildas dels genom tillågg till singularis Plural- 
af -e, -er eller -r, dels utan andelse. Man åtskiljer dårffir 4 hi\åx). 
deklinationer. 1 

Anm« 1. Fore plur.-åndelsens -e och -er utstotes suffixets e i 
ord på obet. -el -er och stundom -en, t. ex. Himle (e), Vek'sler, 
A'gre, Væsner jåmte Væ'sener. Af ven ofta Fo'gder af Fo'ged. Då 
-er motsvarar sv. -are, behålles e, t. ex. Domm'ere, Snedkere (best. 

1 Norska umgå'ngesspråket har blott två deklinationer, en 
med plur. på -er, omfattande det ojåmforligt storsta antalet subst. 
och. sårskildt alla r., samt en med plur. = sing., upptagande de 
flesta neutrer; t. ex. penger, fisker, lakser, hunder, mæn'der, 
huller hål, huser hus; hjul sing. och plur. hjul, et kind en kind, 
kind (och kinder) kinder m. fl. Orden på -er bortkasta i best. form 
-r, t. ex. flæk'ker flåekar men. flæk'ke-ne, pen'ger men pen x ge-ne 
o. s. v. 



Digitized by VjOOQ iC 



64 DANSK-NORSK FORMLÅRA. 

Domm'erne, Sne'dkerne enl. § 81 anm. 1; Bægere, Mes'tere plåga 
dock ofta kontraheras). Okontraherade åro vidare Ti'ere tiotal, Dalere, 
Kun'stnere, Luthera'nere och folkslags namn, t. ex. Græ'kere. 
i. deki. 1) Forstå deklinationen har i plur. -e, best. -ene, t. ex. 
Pisk fes% plur. -e, best. Pisk-en, plur. Pisk-ene, och motsvarar 
oftast sv. andra dekl. (plur. på -ar). 

Så bojas a) de flesta enstafviga r. på konsonant, t. ex. 
Hunde hun'd, Bæn'ke, Bru'de, Seng'e, Ty've tjufvar. Många ha 
dock -er, såsom Byg* der (t/), Drag'ter m. fl. 

b) regelmåssigt ord på -er, t. ex. et Under on'dtt pi. 
Un'dere, en Finger (e) pi. Fing're. 

c) n ågr a på -el, såsom Eng'el pi. Engle, Djæ'vle, Himle (e), 
Disciple visiB'h, Apos'tle (n. apostler). 

d) många enstafviga ueutr. på konsonant, t. ex. Ba'de, 
Be'de (n. bed) trådgårdssångar, Bjer'ge, Bla'de, Bo'rde, Bre've, 
Dig'te, Fa'de, Fjæl'de, Ha've haf, Hu'se m. fl. 

Anni. 2. Omljud ha Fæ'dre (åfv. /&S'/ta), Mød're, Brød're, Døt're 
(sing. Datt'er, aldre Dotter). 

2. deki. 2) Andra deklinationen har i plur. -er, best. -erne, 
t. ex. Blomst, pi. -er, best. Blomst-en, -erne. Den motsvarar 
sv. tredje dekl. (plur. på -er). 

Hit hora sårskildt a) ord på betonad vokal, t. ex. Træ*er, 
Knæ*er (åfven Knæ*), Tæer (tår, af sing. Taa*), Byer, Ske'er (om 
stot i sådana ord jfr § 34 anm. 2 y). Dock ha Vej* våg, Fløj* flojel, 
flygel pi. på -e, Sko*, Straa*, et Frø* fro ha pi. = sing. (men en 
Frø* groda pi. Frø'er). 
<AUu< ty ^ e ^ e8 t ft flerstafviga ord med suffix, såsom de på 

, j *■* /-en -el -hed -ing -skab m. fl., t. ex. Køkk'ener, Man'dler, Dum'- 
he'der, Byg'ninger, Daa'rska'ber. Ord på -er och några på -el ha 
pi. på -e jfr moni, 1. 

c) lånord och substantivt brukade ord, som egentligen 
tillhora annan ordklass, t. ex. S o 'fa' er (o) soffor, Stu'dier; ingen 
Men*-ner inga men! to* A*er. 

Anm. 8. Omljud ha foljande ord på -er: Æn'der ankor (An*d), 
Bø'ger, Bøn'der, Fødd'er, Hæn'def , Klø*er l klor, Kø*er l kor, 
Kræfter (Kraft), Nætt'er, Ræ'er 1 (Raa), Rødd*er, Stæ'der, Stæn'der 
(Stan*d), Stæng'er, Sø-er 1 (So*), Tæ'er 1 (Taa), Tæng*er, Tæn'der. 

1 Norskt klør, kjør, rær, tær (åfven knær, trær) ; men so'er. Om- 
ljud ha dessutom i n. glo glod pi. glør 1. glø'der, mark pi. mær'ker, 
not not pi. nø'ter, rand rand pi. ræn'der, skaak skackel pi. skjæ'ker. 
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3) Tredje deklinationen har i plur. -r, best. -rne, t. ex. 3. deki. 
Hane, pi. -r, best. Ha'ne-n, pi. Ha'ne-rne, U'ge-r veckor, Ri'ge-r 
riken, Bøder viten (sing. en Bø'de, n. en bod). 

Hit h8ra ord på obetonadt -e. Dock ha Øj'e oga pi. 
Øj'ne, Ø're 5ra pi. Ø'ren; 1 en Ø're ett Ore och Tilfælde ha 
pi. = sing. (n. afven tilfælder). 

Anm. 4. Titlar på -e bortkasta detta -e fore namn och andra 
titlar, t. ex. Kong' Kris'tian (e), Fru Grevinde M., Herr N. N. Ord 
på -esse -isse -inde behålla dock -e. 

4) Pjårde deklinationen saknar plur .-andelse, t. ex. 4. deki. 
Aar pi. Åar, best. Aar-et pi. Aar-ene. Den motsvarar oftast 

sv. femte deki. (typen barn) och omfattar de flesta enstafviga 
neutr. på kons. samt några andra ord, såsom en Aal, Lak's, 
Sild sil, Kreb's kråfta, en Lyd ett ljud, en Pejl fel m. fl. 
Anm. 5. Oraljud ha Mænd (sing. Mand), Børn B&-/W barn, 
Gæs' (sing. Gaas). 



II. Adjektiv. 

§ 84. Adjektivets deklination ar liksom i sv. tvåfaldig: Adjek- 
stark (obestamd) och svag (beståmd). I stark form får tivs 
adj. i neutr. sing. -t, i plur. -e, i svag form får det i hela b5j- dekl - 
ningen -e, t. ex. smuk smok' vacker, neutr. smuk't, pi. smukk'e, 
best, sing. och plur. smukk'e. Adj. på -el -en -er synkopera 
-e- fore åndeisens -e, t. ex. gammel gamle, moden modne, 
mager mag're. Adj. på obetonadt -et (uttaladt -a3, § 24,s) 
sluta i plur. och best. form på -ede, 2 t. ex. bro'get (a) brokig 
bro'gede. 

Fore neutr. -t bortfaller n i particip på -en, t. ex. stjaalet, 
afven i lidt let' litet, mangt, me'get, eget (men e'gent = 
sæ'regent), mit', dit', sit (mit' etc. ; men hint), Se anm. 4 samt 
under pronomen. Rena adjektiv på -en behålla n, t. ex. 

1 Många, i synnerhet nyare forfattare (t. ex. J. P. Jacobsen) 
bruka Ører for Øren (i n. år formen ører den vanliga). 

2 I norska uttalas -et som dt och -ede som 9td (§ 49,2 c), t. ex. 
flllet fillede fiVht filhtd. 

Lindgren, Dansk och norsk grammatik. 5 
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aa'ben oppen aa'bent, nø'gen naken nø'gent. Åfven particip, 
som antaga adjektivisk betydelse, sluta i neutr. på -ent, 
t. ex. et stjaalent Øj'ekast ett fårstulet figonkast, et tvung'ent 
(o) Ud'tryk, et vok'sent Menn'eske. 
Anm. 1« Obojliga åro 

a) folj. adj. på betonad vokal: tro* trogen, fro* glad, snu* slug, 
ru* straf, skrynklig, æ'drri nykter, sanddru- sannfårdig, nb'lni oblyg 
(n. har afv. neutr. nblnt), bly* blyg, sky skygg, kry* djårf, stursk. 

b) alla adj. på obetonadt -e, såsom komparativer, pres.-participer, 
ordningstal och några enskilda, som sa'gte, æg' te, bang'e radd, lill'e, 
ø'de m. fl. 

c) som adj. anvånda adv. och genitivformer, t. ex. nd'vortes 
utvårtes, fælTes gemensam, stakk'els stackars, al'skens allskons m. fl. 

Anni. 2. Neutrum saknar -t 

a) i adj. på -t, t. ex. let' lått, sor't (o) svart. 

b) i några adj. på -d, såsom glad' glad, la*d lat, led led, ke'd 
tråkig, kaa'd liflig, skalkaktig, ræ*d rådd, lærd, fremm'ed och van- 
ligen i fråmmande adj. på -d, som absurd. 

c) ofta i adj. på -sk, t. ex. dan* sk, sven'sk, kri'gersk (dock 
stundom fris'kt, ras'kt, dvas'kt trogt* bar'skt). 

d) I adj. på -ig år -t stumt i uttalet och uteslutes alltmer i 
skriften, t. ex. her'lig, venlig. 1 

Anm. 3. Andelsen -e i plur. och i bestamd form år bort- 
fallen efter betonad vokal, t. ex. raa*, skraa* sned, i plur. dårjåmte 
hos superlativ, t. ex. dlss'e Hu'se, høj'est af all'e, saa*s først. 

Anm. 4. Oregelbunden bojniug hafva li'den, neutr. li'det eller 
lidt. let', best. den li'den Man*d, det li'det Ba*rn (så sållsynt 
och i bestamd form blott arkaistiskt, vanligt blott i obest. form fore 
vissa abstrakta; i stallet brukas regelmåssigt lill'e både obest. och 
best., t. ex. en lille Dreng* en liten gosse, den lill'e Dreng* 2 ); 
plur. smaa* obest. och best., me'gen me'get pi. mang'e, t. ex. den 
me'gen Tale, det me'get Gnid QttV; e'gen som i sv.: min e'gen 
Søn' men den ham e'gne Veltalenhed; obest. och best. an'den 
an'det pi. an'dre, t. ex. den an'den Mand. 3 



1 I norska« uttalas neutr. bravt = mask. brav = bra. 

2 Danskt lidet och lidt (let') skilja sig som betonadt litet och 
obetonadt lite i sv. Norska har i likhet med sv. liden lidet blott 
i obeståmd, lille blott i bestamd form, t. ex. en liden gnt, den 
lille gntten. 

3 I norska umgångesspråket uttalas bestamd form G?n a N nf, 
t. ex. den anden manden, det andet barnet. 
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Anm. 5. Gamla boj ningsf ormer kvarstå i några alderdom- 
liga uttryck, såsom ved høj'en Mast, paa sal'ten Sø', i dy'ben Dal, 
med rø'den Guld o. fl. på -en, som ursprungligen varit mask. ackus.- 
åndelse. En gammal dativ fortlefver i uttrycken i Blinde &len'd 
i blindo och med Rett'e. 

§ 85. Adjektivets komparation bildas med -ere i Kom- 
komparativ, -est i superlativ, då sv. har -are -ast, med -re P ara ~ 
-st, då sv. har -re -st, t. ex. kor'tere kor'test, ædlere æd- tl0n * 
lest. Blott -st i sup. få adj. på -ig och -som, t. ex. flittigere (i) 
flittigst, venligere venligst, nøj'somm'ere nøj'somtet; åfvenså 
for'nemm'ere for'nemtet (hell'ere hel-st), och med omljud 
læng'ere læng-st. Omljud ha ytterligare ung øg* yng're (ø) 
yngst, stor størr'e stør'st, faa* færr'e færr'est; tung har i 
norska både tyng re tyngst och tungere tungest, i danska blott 
det senare. 

Anm. 1. Oregelbunden komparation som i sv. ha go'd 
be'dre beds't, on*d å 1. slem* værr'e vær'st, gamm'el æl'dre ældst, 
li'den 1. liire mindre mindst, mang'e fle're flest, me'gen mere 
me(')st, næ*r nær mere nærmest eller næs't. Några sakna den ena 
eller andra graden, såsom mell'emst mellerst, forr'est fråmst, som 
blott ha superl., nor'dre, søn'dre, øs'tre, ves'tre, som blott ha 
komp., o. fl. v 

Anm. 2« Egen komparation sakna adj. på -sk och på afled- 
nings-s samt adj. på -et och particip på -en och -ende, t. ex. kri'- 
gersk me're krigersk mes't krigersk, så afsides au'si'åds, broget, 
ly'sende. Particip, som blifvit verkliga adjektiv, kompareras, t. ex. 
lærdere, ful'dkom'nere. Ordet gnaven knarrig saknar komp. men 
har i d. superl.: det gna'vneste Menn'eske under Solen. 

§ 86. Adverb ha samma bildningssått som i sv. ochAdverb. 
kompareras som adj. Af adj. på -ig -lig och några flera bil- 
das adv. vanligen utan -t, till skillnad från neutr. af adj., 
som i skrift vanligen har ett ofta stumt -t. Former på -igen 
-ligen, såsom højligen, sto'rligen, naa'digen o. dyl.. aro nu- 
mera arkaistiska och aflosta af motsvarande adv. på -ig -lig. 
Tidt tit' ofta kompareras tidt ti'ere ti'est. 



1 Norskt ond Ofin moraliskt ond, vond vonn vred. 
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III. Rakneord. 



Kardi- § 87. Kardinaltal aro: een eet' 1, to- (tven'de) 2, tre- 

naltal. (tren'de) 3, fl're 4, fem- 5, sek's 6, syv syu- 7, otte d'V9 8, 
ni* 9, ti* 10, ell'eve 11, tolv 12, trett'en 13, fjo'rten 14, fem'ten 
15, seksten sais'nn 16, sytt'en (ø) 17, att'en 18, nitt'en (é) 19, 
ty've 20, eonogtyve 21 etc, tredive tticeå'vg 30, fyrretyve 
føttdtyvd tyrre 40, halvtredsindstyve ' haltties'dnstyvd, vanl. for- 
kortadt halt ties' 50, tresindstyve tres' 60, halvfjerdsindstyve 
halvfjerds 70, firsindstyve firs 80, halvfemsindstyve halv- 
fem-s 90, (et) Hun'drede (u) 100, Tusind(e) 1000, Million m. fl. 
De forkortade formerna for talen 40 — 90 brukas oftast, då 
det .r&knade foremålet ej står utsatt. Sålunda t. ex. hvor 
mange Menn'esker var' der? Svar: halvtreds'; eller också 
halvtredsindstyve Menn'esker. 

Enheter stå fore tiotal med og emellan; og står ock 
melian hogre rakneord och tiotal eller enheter, t. ex. ni* Hun'- 
drede og o'tte og halvfems 998, Hun'drede og een 101. 

Ordi- § 88. Ordinaltalen aro: før'ste, an'den (jfr § 84 anm. 4), 

naltal. tredje he<S'(j)d, fierde fja'ttg, fem'te, sjette fa'va, syvende syn-am, 

ottende øD'n^, niende, tiende, ell'evte, tol'vte, trett'ende 

o. s. v„ alla med andelsen (-e)nde utom tred'ivte. Samman- 

satta: een og tyvende (utan afseende å genus), to* og tredivte 2 

0. S. V. 



1 Egentligen half tredje gang 20, 2 , < 2 gang 20; sind »gång» år 
samina ord som i sv. någonsin, tusen sinom tusen o. s. v. 

2 Norskans afvikelser aro 1) betråffaude kardinaltaleu : én ét, 
syv syv, otte øftø, tolv toll, seksten sais'tn, sytten s&ftn, tio- 
talen 40—90: firti eller fyrti (utt. forr'ti eller f'drr), fem'ti, seksti, 
sytti s&t'ti, ot'ti, niti ni? ti. De danska formerna halvtredsindstyve, 
tresindstyve etc. brukas numera sålian och blott på sydkusten af 
Norge. I det danska affårsspråket (banker o. dyl.) brukas (i skrift) 
nu som oftast: treti, firti, femti, seksti o. s. v. 

2) betråffande ordningstalen : sjette faftd, syvende sy y V9fl9, 
ottende, tolvte tolVtd, firtiende, femtiende o. s. v. 
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IV. Pronomen. 

§ 89. Personliga pron. åro: jeg jai' — obj. 1 mig mai', vi Pers. 

— obj. os'; du — obj. dig Dai\ I — obj. e'der (jer'); han' — han's P ron - 

— ham', hun hun! — hen'des — hen'de, om saker den* — dens 

— den-, neutr. det ne — dets vats — det, pi. de Di — der'es 

— dem'. Allmånt tilltalsord ar De 2 vi ni — Der'es — Dem'. 2 

Reflexivpron. ar sig sat; men Dem' i tilltal, t. ex. De 
mo'rer Dem ni roar er. Reoiprokpron. år hinanden gen. 
-s, om två eller flera, hveran'dre gen. -s (sållsyntare), vanligen 
blott om flera. 3 

Obs. opersonliga uttryek som det er', bliver ha det lo- 
giska subjektet i objektskasus, t. ex. det er mig, ham, der 
gives dem, som . . . ; objektskasus brukas ofta också vid 
jamforelser som han er ældre end mig men anses som fel i 
»vårdadt språk». 

§ 90. Possessivpron. åro min — mit mit' — pi. mi'ne, Poss. 
vor' — vor't — vo're* (å); din — dit — di'ne, e'ders eller jer'es P ron - 
obSjligt; sin — sit' — si'ne (obs. n. minn, dinn, sinri). 

I bruket af sin ofverensstammer norska fullkomligt med 
sv.; likaledes danska, blott med ett undantag: syftar det pos- 
sessiva reflexivet på ett subjekt i plur., anvandes i danska 
der'es, icke sin, t. ex. Dreng'ene tog der'es Bøger gossarne 
togo sina bocker men Drengen tog si'ne Bøger. 

§ 91. Demonstrativpron. aro den* — det ne — de Di, Dem. 
gen. den*s — det's — der'es; denn'e — dett'e — diss'e (i), gen. pron. 



1 I danska oeh norska liksom i svenska finues sårskild objektskasus 
blott af vissa pronom. 

2 I norskt uragångesspråk brukas vid tilltal till flera ofta Dere 
for De, Dem. 

3 Hverandre begagnas i norskt uragångesspråk så godt som ute- 
slutande. 

4 I st. f . vor', vor't, vo're brukas också vores ; e'der, jer', jer't, 
jer'es aro som poss.-pron. foråldrade. 
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dennes etc; hin — hint (obs.) — hine, gen. hins — hints — 
hi'nes den dår. 

Hit hora ock samme, gen. sammes, saad'an, -t, -ne, 
slig — slig't — slige, gen. -s; selv sa-l år vanligen obojligt men 
kan få -e fore best. form, t. ex. selve (sal'vø) Kong'en. 

Interr. § 92. Interrogativpron. åro hvo* (ftråldradt) eller hvem* 
pron. (blott subst.) — hvad' (både subst. och adj.), gen. hvis ves', obj. 

hvem- — hvad'; hvilken, -et, -e, gen. hvis' (både subst. och adj.); 

hvad for en, et' som i sv. 

Relat. § 93. Relativpron. åro som' (blott subst.), der' (blott subst. 

pron. och såsom subj.), hvem* (blott. som obj. i fråga om personer), 
hvad' (blott som subst.), hvil'ken, -et, -e. Som genitiv brukas 
blott hvis'. Som allmånna relativ »hvem helst som» brukas 
åfven (hvo) hvem*, hvad', hvil'ken med ftljande der' eller som'. 
Relativpron. kan utelåmnas liksom i sv. 

Indef. § 94. Indeflnitpron. åro det De, der' 1 ; man' (blott som 

pron. subj., som obj. en', som gen. e-ns), no'g-en (o), -et, plur. no'gle 
i jakad, nogen i nekad och frågande sats, gen. nogens — no- 
gets — nogles, nogens ; somme, -es somliga ; ing'en — in'tet 
(ingenting!), pi. ingen gen. -s; mang'en — mangt — mang'e, gen. 
-s; an'den — an'det — an'dre, gen. -s; enhver (&), ethvert, 
gen. -s. 

V. Verb. 

§ 95. Danskan skiljer liksom sv. melian svaga verb 
med tempussuffix i preteritum och starka verb utan sådant 
tempussuffix. 



1 Det begagnas i dariska som subj. till verb, som icke har 
aimat subj. (dårfor vauligen om våderleken), der som formeilt subj., 
då ett anuat subj. fiimes i satsen, och vid passi va verb (ej vid de- 
poneus), t. ex. det sne*r det snoar, det trækk'er op' til Uvejr (iw'&ii), 
men der trækk'er et Uvejr op', det er varmt ida'g, men der er 
varmt (uppvårmdt, eldadt) i Stude 'rekammleret. — I norska um- 
gångesspråket uttrånges der alltmer af det, som kan ersåtta der i 
alla fall, t. ex. det kommer regn, det gives dem som tro o. s. v. 
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§ 96. Svaga verb ha i pret. ind. och part. antingen -ede, Svaga 
-et (= 1. svaga konjugationen) eller -te, -t sålian -de, -t verb - 
(= 2. svaga konjugationen). Pret. part. åndas i hela sing. 
obest. på -et, resp. -t, best. och i plur. på -ede, resp. -te. 

1) Forstå svaga konjug. 1 omfattar de flesta danska och i. svaga 
norska verb, i allmanhet motsvarande sv. 1. svaga (kalla) konjug. 
men afven ersåttande sv. 3. svaga konj. (tro), t. ex. ha'de 

hata, pret. ha'dede, part. ha'det; fly, pret. fiy'ede, part. flyet, 
naa* naa'ede naaet. Då e i fly-e-de o. s. v. i regel år 
stumt i uttalet, borde verb på betonad vokal (de som i sv. 
bojas såsom tro) med storre skal hånféras till 2. svaga. Så 
år åfven i skrift fallet med dø* døde er død, ske* ske'te 
sket (n. skede skeet) och part. tet (n. teet) af te* te'ede. 

2) Andra svaga konjug. omfattar hufvudsakligen de 2. svaga 
verb, som i sv. bojas efter typen boja och kdpa. I d. och n. har konjug. 
-te i de flesta verb uttrångt -de, t. ex. i hæng'e, pret. hæng'te, 

part. hængt pi. hængte, i slængte, spræng'te, vendte, tøm'te, 

dømte m. fl. 

-de 2 forekommer nu blott i 

have 3 (pres. ha*r, ha' ve) havde 3 haft(n. havt) 

kunn'e (u; pres. kan', kunn'e) kun'de 2 kunn'et 

skulle (u; pres. skal', skull'e) skul'de 2 skull'et 

bur'de 4 (pres. bør, pi. bør') bur'de bur'det 

tur'de 4 (pres. tør', o, pi. tør') tur'de tur'det 

ville (i; pres. vil vel', vill'e) vil'de 2 vill'et 

gø 're (&; pres. gør', -e) gjo'rde 2 gjort 5 

lægge lagde la' lag't 5 

si'ge sagde sa' sag't. 



1 Ati pret. -ede i norska oftast uttalas dt, ses af § 49,2 b. Part. 
-et -ede uttalas i danska a5 dbd (§ 24,3), i norska dt ddd. 

2 d år blott en stum skrifttyp i hår nåmnda ord (om burde, 
turde jfr not 4). 

3 Uttalas i d. ha' lia'% ha'fø haft, i n. ha had'dd hatt. 

4 I dessa ord år d an horbart, an stumt: boit'J)9 eller bo\d 
o. s. v. (n. bmrftg eller bturr'do, men tmrr y dd). 

5 PI. gjorte gjo'tijyg, lag'te. 
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Vokalvåxling i stammen ha ytterligare 

Infin. 

bringe (é) bringa 

dølge dolja 

flække 1 flåka 

føl'ge 2 folja 

kvæle kvafva 

rækk'e 1 råcka 

smø're (o) smorja 

spør'ge 2 (o) spSrja 

strækk'e 1 stråcka 

sæl'ge 2 sålja 

sætt'e såtta 

træde tråda 

tæll'e råkna 

vækk'e 1 vacka 

vælge vålja 
Andra oregelbundenheter fdrete 

maatt'e, pres. maa* må maatt e 

vi'de 3 veta vidste (ves'w) vidst (ves't). 

Starka § 97. Starka verb kunna efter vokalvåxlingen delas i 

verb. fl era grupper, aflj ud skiasser. Pret. part. bojes som adj. på 
-en, t. ex. gre'ben 4 , gre'bet, gre'bne. De, hvilkas stam slutar 
på -d med foregående vokal, ha i allmanhet antagit svaga 
verbs part. på -t, pi. -te, t. ex. sing. bidt', plur. bidt'e m. fl.; 
på samma sått holdt, -te; de på betonad vokal ha numera i 
danska 5 svaga verbs particip på -et, -ede, t. ex. gaa'et, gaa'ede. 

1 Bojes af ven efter 1. svaga konj. (dock icke ræk N ke, strække 
i n.); vække bojes blott i of verf ord betydelse vakte vakt andligen 
vacka, oftast flækkede flækket. (I n. bojes åfven tællede tællet). 

2 g stumt; i valgte valgt dock åfven horbart. 

3 Pres. ve'd, pi. vi'de. 

4 - Formerna gre'ben och gre'bne forsvinna dock alltmer i pre- 
dikativ anvåndning, uttrångda af neutr. gre'bet. Det heter både han 
blev gre'ben och han blev gre'bet; Folkene vare redet af Sted'. 

5 I n. dåremot uttalas de som enstafviga och skrifvas åfven 
ofta så, t. ex. gaat, faat, staat, slaat, aet. 



Pret. ind. 


Pret. partic. 


bragte 


bragt 


dul'gte (u) 


dulgt (u) 


flakte 


flakt 


ful'gte 2 (u) 


fulgt 2 (u) 


kvalte 


kvalt 


rak'te 


rak't 


smur'te (o) 


smurt (o) 


spur'gte 2 (o) 


spurgt 2 (o) 


strak'te 


strak't 


sol'gte 2 


SOl'gt 2 


satt'e 


sat' 


traadt'e 


traadt' 


tal'te( 1 ) 


talt( 1 ) 


vak'te 


vak't 


val'gte 2 


val'gt 2 . 


fdrete 




maatt e 


maatt'et 
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l:a afljudsklassen har i pres. stamvokalen i, i pret. ind. 
e, i pret. part. e, i; 2:a afljudsklassen har våxlingen y — ø 
— u, y, ø; 3:e æ eller i eller y — a — u; 4:e æ — a — aa; 5:e 
i — a — i eller e, æ — a — e, æ; 6:e a — o — a; 7:e har 
samma vokal i pres. och pret. Många 'åro oregelbundna. 
Har félja i alfabetisk ordning de flesta starka verb. 



Pres. ind. 


Pret. ind. 


Pret. part. 


be'der beder 


bad 


be'det, bedt 


bider biter 


bed 


bidt Bit' 


binder Ben'øtt binder 


bandt 


bunden (o) 


bliver (n. blir) blifver 


blev 


ble'ven (n. blitt) 


bris'ter (e) brister 


bras't 


brus'ten 1 (o) 


bryder bryter 


brød 


brudt' (u) 


bryder (n. bryr) bryr 


brød 


brudt' (u) 


(n. bræk'ker 2 bryter 


brak' 


bruk'ken) 


byder bjuder 


bød 


budt' (u; o. bu'den) 


bæ'rer bar 


bar 


baa'ren 


drager drager 


drog 


dra'gen 


bedrager bedrager 


-drog 


-dragen 


drikk'er (é) dricker 


drak' 


drukken (o) 


driver drifver 


drev 


dre'ven 


faa-r får 


fik fek' 


faa'et 


befaler befaller 


-fol 3 


-falet 


falder fal'dh, faller 


faldt 


falden 4 


fa'rer far 


for 5 


fa'ren 


finder fen'dt* finner 


fandt 


fun'den (o) 


flyder flyter 


flød 


flydt' 


flyver fly ger 


fløj* 


fløj 'en 



1 Åfv. bristede och oftast bristet; i n. år brus'ten blott adj., 
t. ex. et brustent hjer'te. 

2 I d. nu alltid brækk'ede brækk'et; i n. starkt utom i uttr. 
brække sig spy. 

3 Befol år en poetisk form; i prosa alltid befalede. 

4 Norska af ven faldt; så alltid i egentlig betydelse. 

5 Men erfa'rede erfor. Det enkla fa're bojes svagt i sjospråket, 
t. ex. han fa'rede (n. farte) paa Rus'lan'd han segJade på R. 
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Pres. rad. 


Pret. ind. 


Pret. part. 


fnyser 1 fnyser 


fnøs 


fnyst 


fryser fryser 


frøs 


fross'en (o; n. &fv. o) 


fyger 1 yr 


føg 


fø'gen 


gaar går 


gik' (i) 


gaa'et 


gider formår mig 


gad 


gidet, gidt' (i) 


gi-ver gifver 


ga-v 


gi'ven 


glider glider, halkar 


gled 


gle'den 


gnider gnider 


gned 


gne'den 


griber griper 


greb 


gre'ben 


(n. gri'ner 1 grinar 


gren 


grint) 


græder gråter 


græd 


grædt' 


gyder gjuter 


gød 


gydt' 


gyser 1 ryser 


gøs 


gyst 


gærder 1 galler 


gjaldt 


gældt 


hedder 2 (é) heter 


hed 


heddet, hedt' (e) 


hjælper hjalper 


hjalp 


hjulpen (o) 


holder haller 


holdt 


holdt 


(n. hug'ger 1 hugger 


hug' 


hug'gen) 


hviner 1 hviner 


hven 


hvi'net 


hænger 1 hanger 


hang- 


hængt 


ja'ger 1 jaga 


jog 


ja'get 


kiing'er (e) klingar 


klang* 


kling'et 


kniber kniper 


kneb 


kneben 


kommer kommer 


korn- 


komm'en 


kryber kryper 


krøb 


krøben 


kvæ'der 1 kvader 


kvad 


kvæ'det 


d. kyser fériarar 


køs l (ky'ste) kyst 


lader låter 


lod 


ladet, ladt' 


ler skrattar 


lo 


let 


lider går, lider 


led 


(forle'den) 


lider tål 


led 


lidt 3 (n. lidt) 



1 Bojes också 8 vagt. Pret. gjaldt uttalas i d. ofta Qal't. I n. 
åro fy'ge, gjæFde, kvæ'de starka, gy'se svagt. Hæng'e år i d. och n. 
starkt i intr., svagt i trans. bet. Hven, kø*s åro foråldrade. 

2 Norska hé'der — hed hedte — hedt. — 3 U't omtyckt, lit' lidit. 
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Pres. ind. 


Pret. ind. 


Pret. part. 


ligger (e) ligger 


laa* 


ligget 


lyder ljuder, åtlyder 


lød 


lydt' (y) 


lyver ljuger 


løj* 


løjet 


løber lflper 


løb 


lø'ben 


nyder nj uter 


nød 


nydt' (y) 


nyser 1 nyser 


1308 


nyst 


d. fornæmnver l férnimmer 


-nanr 


-numnret (o) 


piber piper 


peb 


pe'ben 


rider rider 


red 


re'den 


rinder kewak rinner 


randt 


runden (o) 


ri-ver rifver 


rev 


re'ven 


ryger ryker 


røg 


rø'gen 


(n. ræk'ker recker till 


rak' 


ruk'ket) 


ser ser 


saa; 


set 


sidder (e) sitter 


sad 


sidd'et 


(n. si'ger sipprar 


seg 


seget) 


skrider skrider 


skred 


skreden 


skriger skriker 


skreg 


skreget 


skri-ver skrifver 


skre'v 


skreven 


skryder 1 skryter 


skrød 


skry'det 


skyder skjuter 


skød 


skudt' (u 1. o 


(n. sky' ver skjuter 


skjøv 


skjø'vet) 


skælver 1 skålfver 


skjalv 


skæl'vet 


skærer skar 


skar 


skaa'ren 


slaar slår 


slog 


slaa'et 


sliber slipar 


sle*b 


sle'ben 


slider sliter 


sled 


slidt' (i) 


slipp'er (e) slipper 


slap' 


sluppen (o) 


smider smider 


smed 


smidt' (i) 


(n. smyger 1 smyger) 


smøg 


(n. smøget) 


sniger smyger 


sneg 


sne'gen 


snyder snyter 


snød 


snydt' (y) 



1 Bojes också svagt. Som pres. till smøg brukas i d. smøge, 
smutt'e. StaTka åro i n. ny'se, skjælVe (pret. skalv), skry'de 
(t; part. skrydt). 
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Pres. iud. 


Pret, ind. 


Pret. part. 


sover sowdh sofver 


sov 


sov 'et 


spinder swn'dtt spinner 


spandt 


spunden (o) 


spring* er springer 


sprang* 


sprung'en (o) 


sprækk'er 1 spricker 


sprak' 


sprukken (o) 


staar står 


stod 


staa'et 


sti-ger stiger 


steg 


ste'gen 


stikk'er (e) sticker 


stak' 


stukk'en (o) 


stinker stinker 


stank 2 


stin'ket 


stjæler stjal 


stjal 


stjaalen 


strider strider 


stred 


stridt' (t) 


stryger stryker 


strøg 


strø'gen 


(n. stræk'ker racker 


strak' 


struk'ket) 


svi- der 3 svider, sveder 


sved 


sve'den 


sviger sviker 


sveg 


sve'gen 


svinder (é) fårsvinner 


svandt 


svunden (o) 


svinger 1 (e) svingar 


svang- 


svungen (o) 


sværger svar 


svor 


svoren 


synger (ø) sjunger 


sang- 


sung'en (o) 


syn-ker (ø) sjunker 


sank 


sunken (o) 


ta'ger tager 


tog 


ta'gen 


ti'er tiger 


tav 4 


ti'et 


triner går 


tren 


trinet (poetiskt) 


fortryder tbrtryter 


-trød 


-trudt' (u) 


træffer tråffar 


traf 


truffen (o) 


trækk'er drager 


trak' 


trukk'en (o) 


tvinder tvewdtt tvinnar 


tvandt 


tvun'den (o) 


tvinger (e) tvingar 


tvang- 


tvungen (o) 


viger vi ker 


veg 


ve'gen 


vinder (é) vinner, vindar 


vandt 


vun'den (o) 


vrider vrider 


vred 


vre'den 


æder 8-ter 


aad 


ædt'. 



1 Bojes ock8å svagt. 

2 Norskt vanligen stinkede. 

3 Åfven svi'e, -ede, -et. 

4 Norskt tiede eller taug. 
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§ 98. Konjugationsparadigm. Aktivum. Para- 

diffm. 

Indikativ. 

Pres. siug. el'sker rider binder (Bøwa/i) 

plur. elske ri'de bin'de 

Piet. sing. el'skede red bandt 

plur. = = (re'de) = 

Perf. sing. har el'sket er re'det (-en) har bun'det (o) 

plur. = (have) = er(e) re'det (-ne) har = 

Pluskpf. sing. havde ha'bd = var re'det (-en) ha'vde = 

plur. = = vare re'det (-ne) = = 

Fut. I sing. vil vel el'ske vil ri'de vil bin'de 

plur. = (vill'e) = vil(l'e) = vil(l'e) = 

ny i. tt ., , ,/ , . (vil være re'det I ., , , _ A 

Fut. II sing. vil have el sket { , \ vil have bun'det 

l (-en) I 

i .,„ v |vil(le)værere'-) .,„ v 

plur.vil(le) = = { de ; (ne) fvxiae)= = 

Fut.Ipret.sg. vilde el'ske vilde ri'de vilde bin'de 

— r- være re'-) 

A A , \ = have bun'det 

det (-en) | 

i __ __ _ I vilde være re'- 1 _ __ 



Sing. elsk 



Pres. el'skende 

Pret. sing. el'sket 
plur. el'skede 

Passivum. 

Pres. sing. och plur. elskes, bin'des Pret. el'skedes, ban'dtes 
Perf. sing. er ble'vet (-en) el'sket, bun'det (-en) 

plur. er(e) ble'vet (-ne) el'skede, bun'det (-ne) o. s. v. 



\ det (-ne) 




Imperativ. 




rid 


bind. 


Particip. 




ri'dende 


bindende 


re'den, -et 


bun'den, -et 


re'dne 


bundne. 
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Nume- § 99. Numerus. Verbets pi ur al har egen, från singu- 
rus. larens afvikande form i pres. och i några starka preteriter, 
får 6frigt ar den lika med singularen — i talspråket år detta 
alltid fallet. Alla plur.-former af verben forsvinna mer och 
mer också i skrift, i synnerhet i Norge, dår de nu ej ens 
låras i skoian. 

I presens åndas sing. på -r (på -er stundom i d. hos 
verb på betonad vokal, t. ex. fly-er, dock blott i skrift), plur. år 
i dansk skrift lika med infinitiven (i talspråket = sing.). Oregel- 
bundna åro sing. har — plur. ha've, bør'(ø) — bør', gør'(ø) — gøre, 
kan* — kunn'e (t*), maa* — maa*, skal' — skull'e(w), tør' (o) — tør', 
vil vel' — vill'e (i), ve*d — vi'de, er' — ere a'tt9. 

I preteritum åndas i svaga verb både sing. och plur. 
på -e. I starka verb år sing. utan åndelse; plur. får i dansk 
skrift stundom åndeisen -e i starka verb med lang stamvokal, 
t. ex. ga*v, ga've (alltid ble ve, vare), men år i flfriga, t. ex. 
fal-dt, holdt, alltid lika med sing. Åfven lo- skrattade, laa* 
låg, saa* såg, frøs, gøs, nø-s, løb, græd, hed, sov ha all- 
tid plur. = sing. 
Person- § 100. Alla personåndelser åro fårsvunna (endast den 

and. toråldrade imper. plur. 2 pers. har -(e)r, t. ex. el'sker). 

Passiv. § 101. Passiv bildas med åndeisen -s, t. ex. hø'rer, 
forny-er, pass. hø'res, forny-es, hørte-s. Andas stammen i 
aktivum på kons., tillågges -es, t. ex. gav, gør', pass. ga'ves, 
gø'res. Ofta brukas omskrifning med bli've 1 ; perf., pluskvpf. 
och fut. II bildas alltid efter typen er (ble'ven) el'sket, var 
(ble' ven), vil være (ble'ven) elsket. Deponentia med svag 
b6jning kunna dock foga -s till pret. part., t. ex. det er 
lykk'edes (ø, sålian lykk'et), vi have kapp'edes vi ha kappats, 



1 Det år någon skillnad i betydelse melian enkelt och med blive 
omskrifvet passivum; det forrå betecknar i allmånhet mindre den en- 
skilda handlingen an hvad som plågar att ske, t. ex. saad'anne Hu'se 
bygg'es (y) der mang'e af men dett'e Hu* s bliver bygg'et af rø'de 
Mu'rstetø; han er hel'bretøet for sin Syg'dom' han år frisk (till- 
ståndet) men han er bleven hel'bretøet han har blifvit botad (hand- 
lingen). Grånserna åro dock ofta flytande. 
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de have fulgtes fuVDds de hafva foljts. I starka verb, dår 
sådan supinbildning ej år mojlig, maste omskrifning anvandas, 
t. ex. de har været ved at slaas' de hafva slagits (pres. de 
slaas', pret. de slo'ges). 

§ 102. Sammansatta tempus bildas med hjålpverb:Samman- 
ha've och væ're for forfluten tid, skull'e (u) och vill'e (i) for satta 
framtid. 1 tem P U8 - 

Have brukas i danska vid transitiva verb och vid en del 
intrans., væ're 2 vid många intrans., i synnerhet rSrelseverb 
och andra verb, som betyda féråndring, då man vill beteckna 
icke utf6rd handling utan blott skeendet, t. ex. han er 
gaa'et han har begifvit sig i vag (= er ikke til Ste'de) men 
han har gaa'et han har promenerat; jeg er re'det hjem* jag 
har ridit hem men jeg har re'det en lang' Tur idag; Blomsten 
var vis'net (e) blomman hade vissnat, vi er komm'et vi hafva 
kommit. 

Vill'e betecknar mera ren framtid, skull'e innebar vanligen 
plikt, tillbørlighet, t. ex. du vil føa- (helst dock du faar) 
Pen'gene imorgen imå'hgn du kommer att få men du skal 
faa* du b(5r få, jag skall bemoda mig att du får. 



1 Fut. I ersåttes emellertid oftast i danska och norska liksom 
i svenska af presens; skulle och ville gifva satsen betydelse af 
plikt eller vilja. Fut. II uttryckes ofta med faa* och supinum, t. ex. 
naar jeg faar spi'st, skal jeg komm'e (båttre komm'er jeg) når jag 
har åtit, skall jag komma (kommer jag). 

2 I norska år være mycket mindre brukligt an i danska. 
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Danskt språkprof. 1 

Dansk Fædrelandssang. 



Der er et yndigt Land, 
det staar med brede Bøge 2 
nær salten Østerstrand. 
Det bugter sig i Bakke, Dal, 
det hedder gamle Danmark, 
og det er Frejas Sal. 



Ddti æh dt øn'mM Ian-, 
De svå'ti mdb méfø Bø'yd 
na-% sal'Dn øs'Dd%sDtian\. 
ve Bok'D9% sai i Batig, Da-l, 
De hebdti Gam'h Dan'ma%% 
o De æt fhajfas sa'l. 



Der sad i fordums Tid d&-% sa-6 i foit'Doms ti'6 

de harniskklædte Kæmper, Di hak'nisM&Dd Mm'Bdi, 

udhvilede fra Strid; u&'v&hfo f/ta SDM'b; 
saa drog de frem til Fjenders so D/iø/ Di fh<em- tel fjen'dis 

Men: men: 

nu hvile deres Bene nu vi'h Dætids Be'no 

bag Højens Bautasten. bæ(-)/ heidns Bau'tasDe.n. 



Det Land endnu er skønt, 
thi blaa sig Søen bælter, 3 
og Løvet staar saa grønt; 



De Ian- enu' æ% sawt, 
ti Bid- sai sø-øn Bal'D9% 
o lø-vgb SDå'% so Qkowt; 



1 Når paus foljer efter ett ord, afslutas klingande konsonant 
eller vokal, i synnerhet i y U, i danska med en påfallande stark klang- 
los utandning (pust), som hår ej betecknas — endast /t, som då blir 
helt 1. åtminstone till storsta delen klanglost, betecknas med sårskildt 
tecken % — . Slutljudande l m n h efter stot åro i allmånhet klang- 
losa. Fore och efter ursprungligen klanglos konsonant (ej B D G) 
forlora de klingande konsonanterna till storre eller mindre del sin 
ståmton, men åfvon detta låmnas hår obetecknadt. En stafvelse, som 
ej har tecken for stot eller flytande ton (* - 1. ' '), år oaccentuerad, Om 
buteckningen i ofrigt se sid. 87 f. 

2 »Bokar». 

3 Omsluter (laudet) som ett balte. 
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og ædle Kvinder, skønne Møer o a'bh Jcven'gti, sGon'g mø-% 
og Mænd og raske Svende o man- o h,asGd svan'd 
bebo de Danskes Øer. bbbq- m van'sQos ø%. 



Et venligt Syn i Nord 

er, grønne Danarige, 

din aksbeklædte Jord. 

Og Snækken l gaar sin stolte Vej. 

Hvor Plov og Kølen furer, 2 

der svigter .Haabet ej. 

Vort Dannebrog er smukt, 
det vifter henad Havet 
med Flagets røde Bugt. 
Og stedse bar sin Farve hvid 
dit hellig Kors i Blodet, 
o Dannebrog, i Strid. 3 

Hil, Drot og Fædreland! 
Hil, hver en Danneborger, 4 
som virker hvad han kan! 
Vort gamle Danmark skal be- 

staa, 
.saa længe Bøgen spejler 
sin Top i Bølgen blaa. 

Oehlenschlæger. 



et van'lilct syn i no-% 

æti, Gtidn'9 va'ndtiiyg, 

Din ak'sBdM&Dd jo'%. 

o snaa'g Qtd'% sin svol'm -var. 

vå% plou- o hø'ln fu\%, 

Da-% sveJc'vgtt hd'Bdd ai\ 

vo% van'dBbQty (Bh snwk't, 
De vefDdti han' ab hwvgb 
me& fla-fdts kø'bø BoJc't. 
oy SDasd Bd'% sin fak'vd vi'5 
Dit heil' i ho%'s i b?ø*53, 
o' DaridBkQ'-y, i SDtii'b. 

hil, DtiOD o fe&'kdlanU 
hil', va'tv dn Dan'dBOitydti, 
som wt'QQk va6 han Jean! 
voit Qam'h Dan'martk soal B9- 

SDå', 

so l&gd Bø'fdn sBai'hti 
sin top' i BøVydn Blå'. 

ø'lnslaydk. 



1 Snåckan (fartyg). 

2 Dår plog och kol ploja fåror. 

3 Ditt heliga kors på blodrodt fait bar i striden stadse sin 
fårg hvit. 

4 Danneman, dugande medborgare. 



Lindgren, Dansk och norsk grammatik. 
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Norskt språkprof. 1 



Norsk Fædrelandssang. 



Ja, vi elsker dette landet, 

som det stiger frem 

furet, 2 veirbidt 3 over vandet 

med de tusend hjem. 

Elsker, elsker det og tænker 

paa vor far og mor 

og den saganat, 4 som sænker 

drømme paa vor jord. 



ja', vi alfrskgr dattg lan'ng, 
som de sti'gdr framm' 
fuCrgt, v<£rbitV cUvgr van'ng 
me di tw'sn jamm'. 
alfrslegr, eXVskgr de o tag'Jcgr 
po vår fa'r o mo'r 
o ddn sofganaW, som sag'lcgr 
dr&m'mg po vår jo'r. 



Dette landet Harald bjerged 5 

med sin kjæmperad, 

dette landet Haakon verged, 

medens Øivind kvad; 

Olav paa det land har malet 

korset med sit blod, 

fra dets høie Sverre talet 

Roma midt imod. 6 



dafrtg lan'ng ha'ral bjcerr'ggt 

me sin qamm'pgra'd, 

d&ttd lan'ng hcfrJcon vcerr'ggt, 

medns dy! vin hva'd; 

q'Iqv po de lann' har mtilgt 

Jcorp'g me sit blo'd, 

fra dats hoy^g svæfrg tcCht 

ro'ma miW imo't. 



Bønder sine øxer brynte, 
hvor en hær drog frem; 



bm'ngr sing oklfsgr bry'ntg, 
vor gn hæ'r drog framm'; 



1 Lang eller accentuerad konsonant betecknas med dubbelskrif- 
ning, lang vokal betecknas med acceut oraedelbart efter vokalteckuet. 
Staf velse eller ord, som ej har tecken for acc. 1 eller acc. 2 (' 1. x ) 
eller biaccent ('), år oaccentuerad. Se i ofrigt sid. 87 f. 
, 2 »Fåradt» (genom djupa dalar, omgifna af hoga bcrg). 

3 Stormpi8kadt. 

4 Sagoålderns morka natt. 

5 Bårgade, råddade. 

6 Uppronskt mot Roms påfvemakt. 
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Tordenskjold langs kysten lyn- 
te,' 
saa den lystes hjem. 
Kvinder selv stod op og strede 
som de vare mænd; 
andre kunde bare græde; 
men det kom igjen! 



torr'dnfoV lags tyyss'ty ly*n- 

ta, 
so dan ly'stas jamm'. 
kvitfnar sall' sto opp' o stre s da 
somm' di vara mann' ; 
anrCdra Ifama ba'ra gre'ta; 
man de horn ijann'f 



Vistnok var vi ikke mange; 

men vi strak dog til, 2 

da vi prøvdes nogle gange 

og det stod paa spil; 

thi vi heller landet brændte, 

end det kom til fald; 

husker 3 bare, hvad som hændte 

ned paa Fredrikshald! 



viss'tnoJc var vi ifcJca magga; 
man vi straM' dåg tilV, 
da vi prø'ftas nogla gagga 
o de sto' po spilV ; 
ti vi hal'lar lan'na branrtta 
an de Jeomm' til falV; 
hiuss y lcar ba'ra, va som hamCta 
ned po FradriJcshaW ! 



Haarde tider har vi døiet, 4 

blev til sidst forstødt ;» 

men i værste nød blaaøiet 

frihed blev os født. 6 

Det gav faderkraft at bære 

hungersnød og krig, 

det gav døden selv sin ære- 

og det gav forlig. 7 



MYa ti s dar har vi dotfat,. 

ble til siss't for§lott' ; 

man i værfp nø'd blå" dy' at 

fri s het ble os fott'. 

de ga fa'darkraff't o b<£ra 

hwggargn&d o kri'g, 

de ga dø'dn sall sin æ y ra - 

o de ga for]i!g. . 



Ljungade, blixtrade. 

Vi. voro dock tillråckliga. 

Påminnen er. 

Egeutl. smalt, utstått (nåml. under kriget mot England). 

Forsk jutna (genom Kielertraktaten). 

6 Nåmligen genom grundloven af 1814. 

7 Detta (att fribeten blef oss fodd) gaf oss en faders kraft, dubbel 
kraft att båra hungersnod och krig, det blef nu en ara att stupa på 
slagf altet (då vi fingo kåmpa for vår sjålfståndighet; forr, i kampen 
for den danske konungen, var det ej något årofullt att falla) — och 
det gaf forlikning (fred och forbund med Sverige). 
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NORSKT SPRÅKPROF. 



Fienden sit vaaben kasted, 
op visiret for, 

vi med undren mod ham hasted 5 
thi han var vor bror. 
Drevne frem paa stand * af 

skammen, 
gik vi søderpaa; 
nu vi staar tre brødre sammen 
og skal saadan 2 staa! 

Norske mand i hus og hytte, 

tak din store Gud! 

Landet vilde han beskytte, 

skjønt det mørkt saa ud. 

Alt hvad fædrene har kjæmpet, 

mødrene har grædt, 

har den Herre 3 stille lempet, 

saa vi vandt vor ret. 

Ja, vi elsker dette landet, 

som det stiger frem 

furet, veirbidt over vandet 

med de tusend hjem. 

Og som fædres kamp har hævet 

det af nød til seir, 

ogsaa vi, naar det blir krævet, 

for dets fred slaar leir. 4 

Bjørnstjerne Bjørnson. 



findn sit vå'bdn kass'tøt, 
opp' visi'rd fo'r, 
vi me wnrCdrm motham hass'tot ; 
ti han va'r vår bro'r. 
dre'vnd framm' po stann' a 
skam'møn, 
jih vi sø'dorpå*; 
nm' vi stå'r tre brø'drø sanCmdn 
o skal så'dan stå'. 

nor f kø mann' i hm' s o hyttø, 
takk' din stcfrø gw'd! 
lan'nd viVh han befyt'tø, 
fmn't de mbrr'kt så w'd. 
all't va fé^drond har qamm'pgt, 
mø'drgnø har gratt', 
har ddn hcer'rø stiVh lamwCpøt, 
so vi vann't vår ratt'. 

ja', vi altskør dattø lan'nd, 
som de sti! gør framm' 
fwfrdt, vc£rbitV å'vdr van'nø 
me di tm'sn jamm'. 
o som fe'drøs kamm'p har he'vøt 
de a nø'd til sair,. 
os'so vi', nor de' blir kre'vøt, 
forr' dats fre'd slår lair. 
bj Prust] te l rnd bjq'rri§n. 



1 På stående fot, genast drifna framåt af skammen (dårofver att 
oenighet skulle råda melian Skandinaviens tre brodrafolk). 

2 Adv. »så». 

3 Den Herre arkaistiskt »Herren*. 

4 Slå låger. 
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Jåmforelse melian danskt och norskt 
umgångesspråk- 



Danska. 

m saa eGd væv Bag'd, hæh'9, 
Di komv ek fo se-n te tå'ydb. 
je a nu i fam'Dn å'v kø% te 
ja'vnBtinn fo fol'k, o d-v v al'- 
vtii komn no'n fo se-nt, al'Dtti, 
foses'tid je Dm, hætb'9. Di B9- 
Ihø'Vdh eGd o se- po Dævs w%; 
dv v e-n te*>' nam'li, som mam 
mo vi' 5a, o sm Dævs wit ek ka 
fotal' Ddm, De æh a tå- frits ali- 
Dtti 9 ptiesist; De 9 alDtti se-t 
ah hø-%t ah han-t a tå-y9& ea 
a kom mewst 9b kvate-y fo 
se-nt. De hanD naD f 0B Dan- 
Da* tå'fåå hafø væv6 phesvst, 
a jai' kom fo se-n ie'rits. mig 



Norska. 

di ska ik x k9 vær9 ba*f%9, di 
kotmr ifck9 for~§e'n(t)-te tå'g9. 
jai ar rim' i famm s tn å'r qo'r(t)- 
le j&rr\ba'nn for foll'k o dar ær 
alVdri ncfn kom s 9n for-§e'nt, 
aWdri, for-^ikk'rar J9 dam. 
di hehø'v9r ikfcå se' po der9S 
m'r; d~ær namm y li e'n ti%%\ som 
man mo v£t9 o som der9S m'r 
ikk9 kan foylalh dam, de 1 æ'r 
at tå'g9 alVdri ær presi's; de ær 
alldri satf 9hr ho'rl 9hr hanrit 
at tå'g9 ikk" ær kom9t minn'st 
'9t kvarle'r for~§e'nt. de hann s ta 
natt'op dann' da' at tå'g9 var 
presi's, o jai! kom for§ént t9 d9. 



Dansk text. De skal ikke være bange, Herre, De kommer 
ikke for sent til Toget. Jeg har nu i femten Aar kørt til 
Jernbanen for Folk, og der er aldrig nogen kommen for sent, 
aldrig, forsikrer jeg Dem, Herre. De behøver ikke at se paa 
Deres Ur; der er een Ting nemlig, som man maa vide og som 
Deres Ur ikke kan fortælle Dem, det er, at Toget aldrig er 
præcist; det er aldrig set eller hørt eller hændt, at Toget ikke 
er kommet mindst et Kvarter for sent. — Det hændte netop 
den Dag Toget havde været præcist, at jeg kom for sent til 
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86 JÅMF. MELLAN DANSKT O. NORSKT UMGÅNGESSPRÅK. 

Jcus'k va ka'sno. »vi mo sid ve mig kiuss'Jc va(r) ra'snno. »di 

op'», sa'n to svafQ'nsfovaV.vttdn, mo sid do opp r », scCan te sta- 

»m m^slå n plaJca-v op', no m fo'nsmass'tor^, »di mo slå' on 

ve ha a vvs to/ soa g«* po plaka't opp', nor-tø vil ha' at 

Mok'slat, De ha man jo almi derostå'g skagå' po minut' to, dé 

no'rP sen' se't.» har man alVdri no s gonsino satt.» 

det. Min Kusk var rasende. »De maa slaa det op», sagde 
han til Stationsforvalteren, »De maa slaa en Plakat op, naar 
De vil have, at Deres Tog skal gaa paa Klokkeslæt, det har 
man jo aldrig nogensinde set.» 
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Uttalsbeteckning och forkortningar. 

Vokaler. 

a tillbakadraget a som i sv. tal (sid. 10, 40). 
a normalt a som i sv. tall (sid. 10). 
a framskjutet a som i fr. patte (sid. 10). 
e normalt e som i sv. se, i d. något hogre (sid. 8, 39). 
a oppet e, något hflgre an i sv. fast (sid. 8, 39). 
æ bredt å som i sv. lara, i d. något hogre (sid. 8, 39). 
d tillbakadraget e, som i sv. bibel (sid. 9, 40). 
i normalt i som i sv. is (sid. 8, 39). 
o som i sv. stor, i d. något lagre (sid. 10, 40). 
ø mellanljad mellan o och o som i fr. homme (sid. 10, 41). 
u »europeiskt» u som i t Rune, fr. prouve (sid. 11). 
tu »norskt» u, mellan u och sv. u i hus (sid. 40). 
y som i sv. yr, dock mindre framskjutna låppar (sid. 9, 39). 
å som i sv. ås, dock något lagre (sid. 10, 40), 
o som i sv. oss, dock något lågre (sid. 10, 40). 
ø slatet som i sv. sj6, i d. något hogre (sid. 9, 40). 
• # oppet som i sv. host, i d. något hogre (sid. 9, 40). 
6 bredt som i sv. orn, i d. något hogre (sid. 9, 40). 
i u m jf konsonantiskt i u tu y, men lågre, nårmande sig resp. 
" e o o ø (§ 2, 40). 



Konsonanter. 

b d g klingande, B D G klanglost b d g (sid. 13, 42). 

p t k aspireradt p t k, i d. mera an i n. och sv. (sid. 13, 42). 

t i ? I V, supradentalt t d s 1 n, bildade med tungspetsen bojd 

uppåt mot tandvallen (sid. 42). 
3 egendomligt frikativt d (sid. 13). 
y klingande frikativt g som i t. Tage (sid. 14). 
x klanglos frikativa som i t. ach (sid. 14). 
/ sje-ljud, något olika i d. och i n. (sid. 14, 42). 
q tje-ljud som i sv. kif, utan forslag af t (sid. 42). 



Digitized by VjOOQ lC 



. I 



88 UTTALSBETECKNING OCH FføtKORTNINGAR. 

r tungspets-r (sid. 42). 

k »klingande, % klanglos postpalatal frikativa (sid. 14 f.). 

v en a,- vokal med samma tunglåge som ti (§ 22 anm.). 

g ång-ljud som i sv. sang (sid. 15, 42). 

I n stafvelsebildande l n (§ 2 anm., 40 anm). 

r ett reduceradt, knappast hcrbart tungspets-r (sid. 42). 

fvhjslmn samma ljud som i sv. 



Accent och kvantitet. 

* betecknar stot och hufvudaccent, i stot och biaccent (§ 4). 

' » flytande ton 1. acc. 1 och hufvudaccent, ' detsamma och 

biaccent (§ 4, 43). 
x betecknar acc. 2 och hufvudaccent (§ 43). 

• ' ' ' s beteckna tillika vokalkvantitet på så sått, att vokalen år 

lang, om den omedelbart efterfoljes af något bland dessa tecken, 
men kort i annat fall. Kort accentuerad vokal, som ej foljes 
af kons., forses med bage («£' = kort, betonadt a). I n. trans- 
skription år i betonad stafvelse vok. + enkel kons. lang, 
vok. + dubbel kons. kort. 
Konsonantlångd utmårkes i d. ord, dår den år sållsynt (§ 5), 
med understruket kons.-tecken (l n = langt 1. accentueradt l w), 
i n. ord med dubbelskrifning (Il nn i n. ord = langt 1. accen- 
tueradt l ri). Dubbelskrifning i d. ord betecknar gemination 
(sid. 9 not). 

Fdrkortningar. 

n. = norsk (-t, -a). 

obet. = obetonad (-t, -e). 

obj. = objektskasus. 

part.= particip. 

pret. = preteritum. 

r. = realgenus, den-genus. 

rspr. = riksspråk. 

sv. = svensk (-t, -a). 

t. = tysk (-t, -a). 
Ofriga forkortningar torde forstås utan forklaring. 



acc. 


= accent. 


bet. 


= betydelse. 


d. 


= dansk (-t, -a). 


dift. 


= diftong (-i sk). 


eng. 


= engelsk (-t, -a). 


fr. 


= fransk (-t, -a). 


fsv. 


= fornsvensk (-t, -a). 


isl. 


= fornislåndsk (-t, -a). 


1. 


= eller. 
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Lindgren, Dansk och norsk grammatik. 



Digitized by VjOOQ lC 



' 



Google 



Digitized by VjOOQ iC 



Digitized by VjOOQ iC 



j il «;i£X^ mm^JM&tiX^M^ 



amWnWiw'ifiKijiuHfa, 



Yd 52468 




IM3003-13 



1$ 



XHE UNIVERSITY OF CAUFORNIA LIBRARY 



^r«L'<*««*fc •* 







s <i.*v«'flt 




/^■"" 






;* 






i x 






'* v 






r ' .' 




„ ■ 








r 

*•■■ 




i ''■ 


fex. 





{ .vr:--T:ff.T.':"'W,.'r 




-,:-.. v:<. 



■ole 



Digitized by VjOOQ iC 



